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Chambre
des Représen tants

SESSION 1969-1970

17 MARS 1970

PROJET DE LOI

portant approbation
des actes internationaux suivants

1. Accord créant une association entre la Com-
munauté Economique Européenne et la Répu-
blique Unie de Tanzanie. la République de
l'Ouganda et la République du Kenya. Proto-
coles et Acte final avec Déclarations annexes;

2. Accord interne relatif aux mesures à prendre
et aux procédures à suivre dans l'application
de l'Accord d'Association.

signés à Arusha le 24 septembre 1969.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

A. Introduction,

1. Le premier accord créant une association entre la
C. E. E, d'une part, et la République Unie de Tanzanie.
la République de l'Ouganda et la République du Kenya
d'autre part. signé à Arusha (Tanzante] le 26 juillet 1968,
n'a pu entrer en vigueur, toutes les ratifications requises
des Etats membres n'ayant pu être acquises avant la date
de son expiration le 31 mars 1969.

L'article 35 de cet accord prévoyait que, un an avant
l'expiration de celui-ci, les parties contractantes examinent
dans des conditions à déterminer de commun accord, les
dispositions qui pourraient être prévues pour une nouvelle
période.

La Tanzanie, l'Ouganda et le Kenya, ont demandé, en
novembre 1968, que des négociations officieuses au niveau
ministériel soient engagées dès que possible et en tout cas
au plus tard trois mois avant la date d'expiration du précé-
dent accord dassor iation,

Lors d'une session tenue le 18 décembre 1968, le Con-
seil des Communautés européennes a pris acte de cette
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1969-1970

17 MAART 1970

WETSONTWERP

houdende goedkeuring
van volgende internationale akten

1. Overeenkomst waarbij een Associatie tot stand
wordt gebracht tussen de Europese Econo-
mische Gemeenschap en de Verenigde Repu-
bliek Tanzania, de Republiek Oeganda en de
Republiek Kenya. Protocollen en Slotakte met
bijgevoegde Verklarinqenr

2. Intern akkoord inzake maatregelen en proce-
dures nodig ter toepassing van de Associatie~
overeenkomst,

ondertekend te Arusha op 24 september 1969.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

A. Inleidinq,

J. De overeenkornst waarbij een associatie tot stand
werd gebracht tussen de E. E. G. en de Verenigde Repu-
bliek Tanzania, de Republiek Oeganda en de Republiek
Kenya en die op 26 juli 1968 te Arusha (Tanzania) was
ondertekend heeft niet in werking kunnen treden. De ver-
eiste ratificatieprocedures konden inderdaad in de Lid-
Staten niet worden beëindigd voor de datum van de ver-
valdag op 31 mei 1969.

Artikel 35 van deze overeenkomst bepaalde dat éên jaar
voor het verstrijken daarvan, de Overeenkomstsluitende
Partijen, volgens in wederzijdse overeenstemming vast te
stellen reqels, nagaan welke bepalingen voor een nieuw
tijdvak zouden kunnen worden vastgesteld.

Tanzania, Oeganda en Kenya verzochten in novern-
ber 1968 om officieuze onderhandelingen op ministerieel
niveau zodra zulks mogelijk zou zijn en iII elk geval uiter-
lijk drie maanden vóór de datum waarop de voorafgaande
associatieovereenkomst zou aflopen.

De Raad der Europese Gerneenschappen heeft tijdens
een zitting op 18 december 1968 van dit verzoek kennis
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demande ainsi que l"intention de [a Commission de le saisir
d'une communication relative aux conditions de renou-
vellement de l'Accord d'Association, sur la base de laquelle
il est convenu de statuer, dans les meilleurs délais, au sujet
des conditions d'ouverture des négociations avec les Etats
partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est.

Cette communication, du 21 mars 1969, a été examinée
par le Conseil qui a arrêté, le 12 mai 1969, un mandat de
négociation à l'intention de la Commission.

Les négociations se sont déroulées à Bruxelles du 30 juin
au 9 juillet 1969 et ont permis d'aboutir à la rédaction d'un
projet d'accord, dont la signature a eu lieu le 24 septem-
bre 1969 à Arusha (Tanzanie). Le nouvel Accord répond
dans ses principes à l'Accord du 26 juillet 1968. Par rap-
port à celui-ci, il comporte cependant des adaptations, soit
à la demande de l'Afrique de l'Est (en ce qui concerne
notamment les concessions tarifaires réciproques), soit à
la demande de la Communauté (afin d'étendre aux Etats
partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est cer-
taines des modalités nouvelles retenues à l' égard des
E. A. M. A. dans le cadre des négociations ayant conduit à
la nouvelle Convention de Yaoundé). L'accord est prévu
pour une durée de cinq ans à compter de son entrée en
vigueur mais vient cependant à expiration au plus tard
le 31 janvier 1975.

2. L'accord créant une association entre la C. E. E. d'une
part, la Tanzanie, l'Ouganda et le Kenya d'autre part, est
fondé en ce qui concerne la Communauté économique
européenne, sur l'article 238 du Traité de Rome. Cepen-
dant, en raison de l'importance politique de l'Accord et
parce qu'il peut mettre en jeu des compétences propres
aux Etats membres, il a été jugé nécessaire que les Etats
membres soient également parties contractantes.

3. Les mécanismes prévus dans l'Accord d'Association
s'inspirent du système de la nouvelle Convention de
Yaoundé conclue entre la C. E. E. et les E. A, M. A., mais
avec les adaptations jugées nécessaires en raison de la
situation particulière des Etats partenaires de la Com-
munauté de l'Afrique de l'Est, adaptations dont la plupart
ont été reprises du précédent Accord d'Association,

Toutefois, il comporte certaines différences importantes
par rapport à la nouvelle Convention de Yaoundé, c'est
ainsi que:

- L'Accord ne contient pas de dispositions relatives
à la coopération financière et technique; la demande des
Etats de l'Afrique de l'Est visant à obtenir la coopéra-
tion financière et technique de la Communauté dans un
cadre différent de l'Accord d'Association n'ayant pas été
maintenue au cours des négociations. cette question est
demeurée entièrement ouverte de part et d'autre;

_ certaines dispositions de la Convention de Yaoundé
n'ont pas été reprises Oll ont été reprises avec un contenu
différent pour tenir compte des particularités tant de la
production que des réglementations économiques et ju ri-
cliques des Etats de l'Afrique de l'Est, et notamment de
l'existence de la Communauté de l'Afrique de l'Est.

B. Principes de l'association.

a) Une coopération entre Etats souverains.

Comme dans le cas de la Convention de Yaoundé et du
·premier Accord d'Arusha, la volonté de la Communauté
d'établir avec les Etats partenaires de la Communauté de
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genomen alsoo k van het voor ncrne n der Co nun issie hem
een mededeling betreffende de voorwa ardcn voor de ver-
nleuwinq van de associarteovereenkornst voor te leggen,
op basis waarvan hij overeenkwam zo spcediq moqcliik
een besluit te nernen inzake de voo rwaa rd en voor de
opening van ondcrhandehnqen met de Par tne r-St aten van
de Oostafrikaanse Gemeenschap.

Deze mededeling. van 21 maart 1969. werd door de
Raad onderzocht en op 12 mei !969 stelde de Raad een
onderhandelingsmandaat voor de Cornmiss ie vast.

De onderhandelingen werden van 30 juni tot 9 juli 1969
te Brussel gevoerd en Ieidden tot de opstelling van het
ontwerp ener overeenkomst die op 24 september 1969 te
Arusha (Tanzania) werd ondertekend. De nieuwe Over-
eenkomst komt in beqtnsel overeen met de Overeenkomst
van 26 [uli 1968. Ten opzichte van laatstgenoemde hebben
evenwel aanpassingen plaatsqevonden. hetzij op verzoek
van Oost-Afrika (Inzonderheid betreffende de wederzijdse
tarielconcessies) hetzij op verzoek van de Gern eenschap
(ten einde enkele nieuwe regelingen die bij de ondcrhan-
delingen orntrent de nieuwe Overeenkomst van [aoende
jegens de G. A. S. M. zijn aanvaard, ook te doen gelden
voor de Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeen-
schap ): De overeenkomst wordt afgesloten voor een duur
van 5 jaar welke aanvangt hij de inwerkingtreding, met
nochtans als uiteindelijke vervaldaturn 31 januari 1975.

2, De Overeenkomst waarbij een associatie tot stand
wordt gebracht tussen de E. E.G. en Tanzania, Oeganda
en Kenya steunt, wat de Europese Eccnornische Gemeen-
schap betreft, op artikel 238 van het Verdrag van Rome.
Gezien evenwel het politiek belang van de overeenkomst
en daar zij bevoegdheden eigen aan de Lid-Sraten in het
geding brenqt, werd het nodiq geacht dat de Lid-Staten
eveneens als overeenkornstsluitende partijen zouden op-
treden.

3. De regelingen van de Associatieovereenkomst zijn
geïnspireerd op het bestel van de nieuwe Overeenkomst
van Jaoende, afgesloten tussen de E. E. G. en de
G. A. S. M" met nochtans de nodige aanpassingen rekening
houdend met de bijzondere situatie van de Partner-Staten
der Oostafrtkaanse Gemeenschap, welke aanpassingen
merendeels zijn overgenomen van de voorgaande Asso-
ciatieovereenkomst.

Toch vertoont zij enkele belangrijke verschillen ten op-
zichte van de nieuwe Overeenkomst van Jaoende; zo :

- bevat de Overeenkomst geen bepalinqen inzake
financiële en technische samenwerking; het verzoek van de
Oostafrikaanse Staten om financiële en technische sarnen-
werking van de Gerneenschap te verkrijgen in een ander
kader dan dat van de Associatieovereenkornst, werd tijdens
de onderhandelingen niet gehandhaafd en deze kw estie is
dus over en weer volledig open gebleven:

- enkele bepalingen van de Overeenkornst van [aoende
werden niet of met een andere inhoud overgenomen in
verband met de eigenaardigheden zowel van de voort-
brenging als van de economische en juridische reqlemen-
teringen van de Oostafrikaanse Staten, en vooral het
bestaan van de Oostafrikaanse Gemeenschap.

B. Beqinselen van de associatie,

a) Semenu/erkinq tussen soevereine Steten.

Evenals bij de Overeenkomst van [aoende en de eerste
Overeenkornst van Arusha treedt de wil van de Gerneen-
schap om met de Partner-Staten van de Oostafrikaanse



l'Afrique de l'Est des liens de coopération entre entités
souveraines sc révèle ;\ la fois clans la construction institu-
tionnelle qui est il la base cle l'Associauon et dans le jeu
des mécanismes prévus par l'Accord. Cette coopération
doit se réaliser notamment au sein du Conseil d'Association,
composé d'une manière paritaire des membres du Conseil
et de membres de la Commission des Communautés euro-
péennes d'une part, et de membres du Gouvernement de
chaque Etat partenaire de la Communauté de l'Afrique de
l'Est ainsi que de Représentants de ladite Communauté
d'autre part, tous les membres du Conseil d'Association
pouvant se faire représenter dans les conditions à prévoir
au réglement intérieur du Conseil.

Dans certains cas, au demeurant assez rares, le Con-
seil d'Association peut prendre, pour la mise en œuvre de
l'Accord, des décisions du commun accord des deux Parties.
Ces décisions sont mises en application par chaque Partie
signataire qui est tenue de prendre, dans l'exercice normal
de ses compétences, des mesures qu'implique leur mise en
application, Plus généralement, les mécanismes prévus par
l'Accord aboutissent à des consultations permettant aux
Parties de s'informer régulièrement de leurs besoins et de
leurs possibilités de façon à en tenir compte dans leurs
décisions, Ce mécanisme, fréquent également dans la con-
vention de Yaoundé, répond à ridée de coopération entre
partenaires souverains,

b) Le développement des relations économiques
entre la Communauté et les Etats partenaires

de la Commnnnuté de l'Afrique de l'Est.

En vue de promouvoir l'accroissement des échanges
entre la Communauté économique européenne et les Etats
partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est et de
contribuer ainsi au développement du commerce interna-
tional, l'Accord prévoit, comme le précédent. l'élimination
des droits de douane et des taxes d'effet équivalent à de
tels droits ainsi que l'élimination des restrictions quantita-
tives pour les exportations des Etats partenaires de la
Communauté de l'Afrique de l'Est vers les Etats membres
de la Communauté économique européenne.

Les exportations en provenance de Tanzanie, de l'Ou-
ganda et du Kenya bénéficient dans la Communauté de
l'exemption des droits de douane et taxes d'effet équiva-
lent, sans que le traitement réservé à ces produits puisse
être plus favorable que celui que les Etats membres s'accor-
dent entre eux. Toutefois, des dispositions particulières
sont prévues pour les produits agricoles faisant l'objet
d'une organisation commune de marché ou pour les
produits soumis à réglementation spécifique comme con-
séquence de la mise en œuvre de la politique agricole
commune,

En outre, et de façon à éviter des perturbations graves
dans des courants d'échanges traditionnels, une clause de
sauvegarde particulière a été prévue pour trois produits
d'exportation importants des Etats partenaires de la Com-
munauté de ]'Afrique de l'Est, à savoir le café vert, les
girofles et les conserves d'ananas. En vertu de cette clause,
la Communauté économique européenne est autorisée à
prendre, sous réserve de consulter les Etats partenaires de
la Communauté de l'Afrique de l'Est, les mesures appro-
priées lorsque les importations de ces produits en prove-
nance des Etats de l'Afrique de l'Est dépassent, au cours
d'une année. un montant déterminé.

Il a été prévu en outre que des consultations auraient
lieu au sein du Conseil d'Association en cas de difficultés
pouvant surqir à propos de biens et de produits exportés
par les Etats de l'Afrique de l'Est et qui concurrenceraient
les produits similaires originaires des E. A, M, A. ou
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Gerne enschap banden van samenwerking tussen soevereine
gebieden aan te gaan zowe! aan het licht in de institutionele
opbouw die het fundament van de Associatie vormt, als in
de werking van de voorz ieninqen die in de Overeenkomst
zijn opqeuomen. Deze samenwerking moet haar beslag
krijgen met na me in de Associatteraad. die parltair is
sarnenqesteld uit de leden van de Raad en leden van de
Comrnissie der Europese Gemeenschappen te ener zijde, en
uit Ieden van de Regering van elke Partner-Staat der
Oostafrikaanse Gemeenschap en Vertegenwoordigers van
laatstgenoemde Gemeenschap te anderen zijde, waarbij
alle leden van de Associatieraad zich kunnen doen ver-
tegenwoordigen volgens nader vast te stellen bepalingen
van het reqlernen t van orde van de Raad.

In bepaalde, overigens betrekkelijk zeldzame gevallen,
kan de Associatler aad voor de tenuitvoerlegging van de
Overeenkomst beslulten nemen en onderlinqe overeenkomst
tussen beide Partijen. Deze besluiten worden ten uitvoer
gelegd door iedere on dertekenende Partij, die bij de normale
uitoefening harer bevoegdheden de maatreqelen moet tref-
fen welke voor de tenuitvoerlegging daarvan zijn vereist,
Over- het alqemeen echter leiden de voorzieningen van de
Overeenkornst tot overleq, waarbij Partijen elkaar op ge-
zette tijden in kennis stellen van hun behoeften en hun
mogelijkheden, zodat zij daarmede bij hun besluiten reke-
ning kunnen houden. Deze regeling, die eveneens veelvul-
dig voorkomt in de Overeenkornst van [aoende, beant-
woordt aan de opvatting inzake samenwerking tussen soe-
vereine partners.

b) De ontwikkeling van de economische betrekkinqen
tussen de Gemeenschep en de Pertner-Steten

van de Oo.stafrikaanse Gemeenschep,

Ten einde het handelsverkeer tussen de Europese Eco-
nomische Gerneenschap en de Partner-Staten van de Oost-
afrikaanse Gemeenschap te bevorderen en aldus bij te
dragen tot de ontwikkeling van de internationale handel.
behelst de Overeenkomst, evenals de voorqaande, de af-
schaffing van de douanerechten en heffingen van gelijke
werking, alsmede van de kwantitatieve beperkingen voor
de uitvoer van de Partner-Staten der Oostafrikaanse Ge-
meenschap naar de Lid-Staten van de Europese Econo-
mische Gemeenschap,

De uitvoer uit Tanzania. Oeganda en Kenya geniet in
de Gemeenschap vrijdom van douanerechten en heffingen
van gelijke werking, zonder dat de regeling voor die pro-
dukten gunstiger mag zijn dan die welke de Lïd-Staten
elkaar onderling toekennen. Er zijn echter speciale bepa-
lingen voor landbouwprodukten die onder een gemeen-
schappelijke marktordening vallen of voor produkten
waarvoor een spccifieke regeling bestaat als uitvloeisel
van de toepassing van het gemeenschappelijk landbouw-
beleid.

Bovendien is, tel' voorkoming van ernstige storingen in
de truditionele handelsstromen. een bijzondere vrijwarings-
clausule opgenomen voor drie belangrijke exportprodukten
van de Partner-Stat en van de Oostafrikaanse Gemeen-
schap, nam elijk onqebrande koffie, kruidnagelen en ananas-
conserv en. Krachteris deze clausule kan de Europese Eco-
nom ische Gemeenschap, mits zi] de Partner-Staten van de
Oostafrikaanse Gerneenschap raadpleegt, passende maat-
reqelen trelf en warineer de invoer van deze produkten
uit de Oostafrikaanse Staten in éèn jaar bepaalde hoeveel-
heden oversch rijdt,

Daarenboven is bepaald dat in de Associatieraad over-
leg wordt gepleegd wanneer zich moeilîjkheden voordoen
mzake goederen en produkten die worden uitqevoerd
door de Oostafrikaanse Staten en die concurreren met
soortgelijke produkten van oorsprong uit de G, A. S: M, of
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d'autres Etats. pays et territoires associés de structure
économique et de production comparables à celles des
E. A. M. A. (Annexe II à l'Acte final).

En ce qui concerne les produits agricoles originaires de
l'Afrique de l'Est, la Communauté s'est engagée, par ana-
logie avec l'Association des E. A. M. A., à leur accorder
à l'importation dans la Communauté un régime plus favo-
rable que le régime général appliquable aux mêmes produits
originaires des pays tiers. chaque fois qu'il existe un intérêt
économique à l'exportation de ces produits. En outre, le
régime qui sera déterminé par la Communauté après con-
sultation au sein du Conseil d'Association. pour les pro-
duits agricoles en cause sera applicable jusqu'à expiration
de l'Accord. Au cas où il serait cependant nécessaire de
modifier le régime prévu, la Communauté s'est engagée à
maintenir au profit de l'Afrique de l'Est un avantage com-
parable à celui dont ces produits jouissaient précédemment.

Il Y a lieu de noter cependant que si. pour un produit
déterminé. la situation économique de la C. E. E. le justifie.
celle-ci peut exceptionnellement s'abstenir d'appliquer, pour
ce produit, un régime spécial.

A l'égard des produits des Etats membres, les Etats de
l'Afrique de l'Est souscrivent une série d'engagements
aboutissant à la suppression des droits de douane à l'entrée,

Par ailleurs, dans certaines conditions déterminées, les
trois Etats peuvent maintenir ou établir des droits de douane
ou des taxes d'effet équivalent à de tels droits qui
répondent aux nécessités de leur développement, y com-
pris l'industrialisation, ou qui ont pour objet d'alimenter
leur budget. A ce titre, la Communauté a reconnu le carac-
tère fiscal de certains droits.

11 y a lieu cependant de noter une modification impor-
tante par rapport à l'Accord précédent en ce qui concerne
les produits pour lesquels l'élimination des droits de douane
et taxes d'effet équivalent sera effectuée à partir des droits
dont les Parties contractantes ont pris acte: les Etats de
l'Afrique de l'Est peuvent apporter des aménagements à la
liste de ces produits en fonction des nécessités de leur déve-
loppement ou des besoins de leur budget. sous réserve d'une
consultation préalable au sein du Conseil d'Association,
et à condition que le volume de l'ensemble des concessions
tarifaires et leur équilibre entre les Etats membres soient
maintenus.

Des dispositions analogues à celles de la nouvelle Con-
vention de Yaoundé s'appliquent en ce qui concerne les
restrictions quantitatives à l'importation, dans les pays
de l'Afrique de l'Est. des produits originaires des Etats
membres.

Dans ce domaine également, les Parties contractantes
ont prévu au bénéfice des Etats de l'Afrique de l'Est des
exceptions en vue de leur permettre de poursuivre leur
politique de développement ou d'assurer l'équilibre de leur
budget.

Enfin. la libre circulation des marchandises ne saurait
être réalisée tant que des entraves en matière de paiements,
d'investissements et de déplacements professionnels sub-
sistent; des dispositions appropriées. fondées sur l'idée de
réciprocité, y pourvoient.

c) Le développement des relations interafrîcaincs
et internationales.

Conscientes de l'importance que revêt le développement
de la coopération et des échanges interafricains, les Parties
signataires sont convenues que l'Accord ne devait faire
obstacle ni au maintien entre les Etats partenaires de la
Communauté de l'Afrique de l'Est de l'Union douanière
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a uclcrc qeasso ci eer de State n. landen en qcbieden Illet een
ecor.oirusche structuur en eeu produktie we lke vergelijk-
baar zijn met die der G. A. S. M. (bijlage Il van de Slot-
akre ) .

Wat de landbouwprodukten VclJ1 oorsprong uit Oost-
Afrika betre It he eft de Gemeenschap zich, naar analogie
van de Associatie met de G. A. S. M., verbonden om bij
invoer in de Gemeenschap een gunstiger regeling toe te
passen dan de algemene regeling geldende voor dezelfde
produkten van oorsprong uit derde landen, telkenmale
wanneer er een econornisch belanH bestaat bi] de uitvoer
van deze produkten. Hovendien zal de regeling welke de
Gemeenschap na overleg in de Associatieraad voor deze
landbouwprodukten zal vaststcllen, gelden tot het einde
van de Overeenkornst. Indien het niettemin nodig mocht
zijn deze regeling te wijzigen dan heeft de Gemeenschap
toegezegd ten gunste van Oost-Afrika een voordeel te
handhaven. dat vergelijkbaar is met het voordeel dat voor-
heen voor deze produkten bestond.

Opqenierkt zij echter dat, indien voor een bepaald pro-
dukt de economische situatie in de E. E. G. zulks recht-
vaardiqt. deze bij wijze van uitzondering ervan kan afzien
om voor dit produkt een bijzondere regeling toe te passen.

Wat de produkten van oorsprong uit de Lid-Steten
betrejt, hebben de Oostafrikaanse landen een aantal ver-
bintenissen aangegaan die leiden tot de afschaffing van de
invoerrechten.

Overigens kunnen de drie Staten, onder bepaalde voor-
waarden douanerechten of heffingen van gelijke werking
handhaven of instellen, die beantwoorden aan de eisen van
hun ontwikkeling - de industrialisatie daaronder beqre-
pen - of die ten doel hebben in hun begrotingsmidde!en te
voorzien. De Gemeenschap heeft uit dien hoofde het fis-
cale karakter van bepaalde rechten erkend.

Een belangrijke wijziging ten opzichte van de vorige
Overeenkomst dient echter te worden aangestipt inzake
produkten waarvoor de afschaffing van de douanerechten
en heffingen van gelijke werking zal plaatsvinden op basis
van de rechten waarvan de Partijen akte hebben genomen:
de Oostafrikaanse Staten kunnen de Iijst van deze pro-
dukten wîjz iqen, uitqaande van de eisen hunner ontwikke-
ling of de beoeften hunner begroting, mits eerst in de
Associatieraad overleg plaatsvindt en op voorwaarde dat
de gehele omvang der tariefconcessies en het desbetref-
fende evenwicht tussen de Lid-Staren worden gehand-
haafd.

Soortgelijke bepalingen als in de nieuwe Overeenkomst
van [acende gelden in de Oostafrikaanse landen ter zake
van de kwantitatieve invoerbeperkingen voor produkten
van oorsprong uit de Lid-Staten.

Ook op dit terrein hebben de Partijen ten behoeve van
de Oostaf rikaanse Staten in uitzonderingen voorzien, ten
einde deze Staten in de gelegenheid te stellen hun ont-
wikkdingspolitiek voort te zetten of zorg te dragen voor
een evenwichtige begroting.

Tenslotte kan het vrije verkeer van goederen niet
worden verwezenlijkt zolang er nog beperkingen bestaan
inzake betalingen, investerinqen en verplaatsingen beroeps-
halve : hierin wordt voorzien door bepalingen die gegrond-
vest zijn op wederkerigheid.

c ) De ontuiikkelinq van de Ï ntereirikeen si:
en internationale betrekkinqen,

Zich bewust van de betekenis van de ontwikkeling van
de Interafrikaanse samenwerking en het Interafrikaanse
handelsverkeer. zijn de Partijen h et erover eens qewor-
den dat de Overeenkomst geen beletse l mag vorrnen voor
de handhaving van de bestaande douane-unie tussen de



existante, ni à l'établissement d'unions douanières, de zones
de libre échange ou d'accords de coopération économique
entre ces Etats et un ou plusieurs pays tiers africains il
niveau de développement comparable. Il s'agit là d'une
exception notable à la clause de la nation la plus favorisée
que les Etats partenaires de la Communallté de l'Afrique
de l'Est accordent aux Etats membres pour toutes les
dispositions de l'Accord concernant les échanges. Toute-
fois, comme dans la nouvelle Convention de Yaoundé.
une distinction est faite entre pays tiers selon qu'il s'agit
de pays africains à niveau de développement comparable
à celui des Etats de l'Afrique de l'Est ou d'autres pays
tiers: les unions douanières, zones de libre échange ou
accords de coopération économique conclus avec ces der-
niers doivent. en effet. être compatibles avec les principes
et dispositions de l'Accord d'Association.

De même. dans le domaine du droit d'établissement. la
clause de la nation la plus favorisée au bénéfice des Etats
membres ne s'applique pas aux droits priviligés accordés
par les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique
de l'Est dans le cadre d'accords régionaux.

Enfin, comme dans la nouvelle Convention de Yaoundé,
un Protocole précise la position des Parties contractantes
sur le problème de la compatibilité des préférences accor-
dées à la C. E. E. par les Etats partenaires de la Com-
munauté de l'Afrique de l'Est avec les préférences géné-
ralisées dans le cadre de la Conférence des Nations Unies
sur le Commerce et le Développement. Ce Protocole établit
que les dispositions de l'Accord. ne s'opposent pas à la
réalisation d'un système général de préférences et ne font
pas obstacle à ce que les Etats partenaires de la Commu-
nauté de l'Afrique de l'Est y participent.

C. Commentaires clu régime d'association,

Echanges commerciaux.

Le Titre I"', qui comprend les articles 2 à 15 de l'Accord,
concerne les échanges commerciaux entre la C. E. E. et les
trois Etats de l'Afrique de l'Est. Il constitue la partie la
plus importante de l'Accord, si l'on y ajoute les cinq Proto-
coles annexés qui se réfèrent tous à ce Titre, comme d'ail-
leurs la plupart des déclarations reprises dans l'Acte final
et ses annexes.

Le Titre IH reprend, dans ses grandes lignes, les dispo-
sitions de la Convention de Yaoundé (1969) relatives aux
échanges commerciaux, sous réserve toutefois d'un certain
nombre de dispositions particulières tenant compte notam-
ment de la spécificité du commerce extérieur des Etats
de l'Afrique de l'Est.

Obligations des Etats membres dans le domaine tarifaire.
(Accord: article 2 et Protocoles nû I et 2).

Sous réserve des dispositions particulières concernant
les produits agricoles ou les produits transformés à partir
de produits agricoles soumis à organisation de marchés,

'les produits originaires des Etats partenaires de la Com-
munauté de l'Afrique de l'Est bénéficient. à l'importation
dans les Etats membres, de l'exemption des droits de douane
et taxes d'effet équivalent à de tels droits, sans que le
traitement réservé à ces produits puisse être plus favorable
que celui que les Etats membres s'appliquent entre eux.
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Partner-Staten der Oostafrtkaanse Gemeenschap, noch
voor de totstandbrenging van douane-unies. vrijhandels-
gebieden of akkoorden inzake economische sarnenwerkinq
tussen deze Staten en één of meer derd e Afrikaanse Staten
met een vergelijkbaar ontwikkelingsniveau. Dit is een
grote uitzondering op de clausule van de meestbegunstigde
narie welke de Partner-Stuten van de Oostafrtkaanse Ge-
meenschap aan de Lid-Staten toek ennen voor alle bepa-
lingen van de Overeenkomst inzake het handelsverkeer.
Evenals in de nieuwe Overeenkomst van [aoende wordt
echter onderscheid gemaakt tussen derde landen, naarqe-
lang het gaat OIll Afrikaanse landen met een ontw ikkelinqs-
niveau clat vergelijkbaar is met dat van de Afrtkaanse Sta-
ten , dan wel orn andere derde landen: de douane-unies, vr ij-
handelsgebieden of akkoo rden betreffende economische
samenwerking met laatstbedoelde landen moeten namelijk
verenigbaar zijn met de beginselen en bepalingen van de
Associatieovereen komst.

Evenzeer is op her gebied van het vestigingsrecht de
clausule van de meestbegunstigde natie voor de Lid-Staten
niet van toepassing op de gepriviligieerde rechten welke de
Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap in
het kader van regionale overeenkomsten verlenen.

Tenslotte wordt, evenals in de nieuwe Overeenkomst
van [aoende, in een Protocol het standpunt toegelicht van
de Partijen inzake de verenigbaarheid van de door de
Partner-Staten van de Oostalrikaanse Gemeenschap aan
de E. E. G. toegekende preferenties met de algemene pre-
ferenties in het kader van de Conferentie der Verenigde
Nattes voor Handel en Ontwikkeling. Dit Protocol bepaalt
dat de bepalingen van de Overeenkomst, niet de totstand-
brenging van een algemeen stelsel van preferenties in de
weg staan en geen beletsel voor de Partner-Staten van de
Oostafrikaanse Gemeenschap vormen om daaraan deel
te nemen.

C. Commentaar op het associatiestelsel.

Hendelsoerkeee _

Titel I. omvattende de artikelen 2 tot en met 15 van de
Overeenkomst, betreft het handelsverkeer tussen de
E. E. G. en de drie Oostafrikaanse Sta ten. Deze titel is,
wanneer men er de vijf Protocollen die allen op deze titel
betrekking hebben, evenals trouwens de meeste verkla-
ringen in de Slotakte en de bijlagen, erbi] telt, het belanq-
rijkste gedeelte van de Overeenkomst.

Titel I bevat in hoofdtrekken de bepalingen van de
Overeenkomst van Jaoende (1969) betreffende het han-
delsverkeer. behoudens een aantal bijzondere bepalingen
welke inzonderheid rekening houden met het eigen karak-
ter van de buitenlandse handel der Oostafrikaanse Staten.

Verplichtingen l'an de Lid-Steten op tarifair gebied.
(Overeenkomst: Artikel 2 en de Protocollen N" 1 en 2).

Afgezien van de bijzondere bepalingen betreffende
landbouwprodukten of op basis van landbouwprodukten
verwerkte produkten, die aan een marktordening onder-
w orpen zijn. genieten de produkten van oorsprong uit de
Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap bij
invoer in de Lid-Staten vrijdom van douanerechten en
heffingen van gelijke werking, zonder dat de regeling voor
die produkten gunstiger kan zijn dan de regeling welke de
Lid-Staten onderling toepassen.
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Toutefois, en ce qui concerne le café, les girofles et les
conserves d'ananas, la Communauté économique euro-
péenne est autorisée à prendre, au-delà de certaines limites
et sous réserve de consultations, les mesures nécessaires
pour éviter des perturbations graves dans les courants
d'échanges traditionnels (Protocole n" 2), Les quantités
annuelles en cause sont de 56,000 tonnes pour le café non
torréfié, de 120 tonnes pour les girofles et de 860 tonnes
pour les conserves d'ananas.

Obligations des Etats partenaires
de la Communauté de l'Afrique de l'Est

dans le domaine tarifaire.
(Accord - article 3 et Protocole n" 3).

Les produits originaires des Etats membres bénéficient,
à l'importation dans les Etats partenaires de la Commu-
nauté de l'Afrique de l'Est, dans les conditions fixées par
le Protocole n? 3, article 1er (cf. infra), de l'élimination des
droits de douane et taxes d'effet équivalent que les Etats
partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est appli-
quent à l'importation de ces produits dans leurs territoires.

Toutefois. de façon à répondre aux nécessités de leur
développement qui sont énumérées à l'article 2 du Protocole
nO 3, ou dans le but d'alimenter leur budget, ces Etats
peuvent maintenir ou établir des droits de douane ou
taxes d'effet équivalent. Ces droits et taxes ne pourront
donner lieu cependant, en droit ou en fait, à une discrimi-
nation directe ou indirecte entre les Etats membres.

II doit être encore signalé que les Etats partenaires de
la Communauté de l'Afrique de l'Est se sont engagés,
comme précédemment, à ne pas diminuer, par des restric-
tions quantitatives, l'effet des avantages concédés à la
Communauté sur le plan tarifaire (déclaration n° V annexée
à l'Acte final).

Le Protocole n" 3 annexé à l'Accord précise, ainsi qu'il
a été indiqué plus haut, les modalités de l'élimination des
droits de douane et taxes d'effet équivalent pal' les Etats
partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est.

Sans préjudice des règles générales rappelées ci-dessus,
les droits perçus jusqu'ici par les Etats partenaires de la
Communauté de l'Afrique de l'Est en ce qui concerne les
produits énumérés sur la liste annexée au Protocole n° 3
(67 positions Oll sous-positions douanières représentant
approximativement 10,9 % du commerce d'importation de
ces Etats en provenance des Etats membres au cours de
l'année 1968) (1) ont été ventilés en un droit fiscal et un
droit de douane, les produits originaires de la C. E. E. étant
exempts de celui-ci.

Les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique
de l'Est se sont engagés à ne pas réduire pendant la durée
de l'Accord les avantages réservés aux Etats membres par
rapport aux Etats tiers pour les produits figurant sur cette
liste. Toutefois, ils ont obtenu de pouvoir apporter, dans
certaines conditions, des aménagements à cette liste, sous
réserve d'une consultation préalable au sein du Conseil
d'Association et à condition que le volume de l'ensemble
des concessions et leur équilibre entre les Etats membres
soient maintenus (article 6 du Protocole n? 3).

(1) Dans le précédent Accord. ces produits concernaient 59 positi,ons
douanières représentant approximativement 14.6 '1'0 du commerce d rrn-
portation des Etats de l'Afrique de l'Est en provenance des Etats
membres au cours de l'année 1966.

6

Wat echter koffie. kruidnagelen CH annnasconse rvcn
hetreft, is de Europese Econormschc Gemee nschap ge-
machtigd orn, voor zover de invoer bepaalde qreuz en te
boven qaat en mits overleq plaatsvindt, de nod iq e ma at-
regelen te treffen ter voorkoming van er nsriq e sto rinq cn
in de t raditionele handelsstromen (Protocol n " 2). De be-
trokken jaarlijkse hoeveelheden bedragen 56.000 ton onqe-
brande koffie, 120 ton kruiclnagelen c n 860 ton ananas-
conserven.

Verplichtingen l'an de Purtncr-Stntcn
der Oostafrikaanse Gemccn scluip op tarifair gebied

(Overeenkomst - artikel 3 en Protocol n' 3).

De produkten van oorsprong uit de Lid-Staten qenieten
bij invoer in de Partner-Staten van de Oostafrikaanse Ge-
meenschap, overeenkornstiq Protocol Il ,. 3. arti kel 1 (zie
hieron der }, vrijdom van de douanerechten en heHin qen
van gelijke werking die de Partner-Staten van de Oost-
afrikaanse Gemeenschap toepassen bij de invoer dez er pro-
dukten op hun grondgebied.

Ten einde evenwel te voldoen aan de eisen van hun ont-
wikkeling, welke zijn opgesomd in artikel 2 van Protocol
n' 3 of ter voorziening in hun beqrotinqsmiddelen, kunnen
deze Staten douanerechten of heffingen van qelijke werking
handhaven of instellen. Deze rechten en heffingen mogen
echter. in rechte noch in feite, aanleiding geven tot een
rechtstreekse of zijdetinqse discriminatie tussen de Lid-
Staten.

Er moet nog worden verrneld dat de Partner-Staten
van de Oostafrikaanse Gemeenschap. evenals voorheen. de
verplichting zijn aangegaan om niet, door middel van kwan-
titatieve beperkingen. het effect te verrnirideren van de
voordelen die op tarifait gebied aan de Gemeenschap zijn
toegestaan (verklaring n" V bij de Slotakte).

Protocol n" 3 bi] de Overeenkomst hevat, zoals hier-
voor reeds is verrneld, de regeling voor de afschaffing
door de Partn er-Staten van de Oostafrikaanse Gerneen-
schap van de douanerechten en heffingen van gelijke wer-
king.

Onverminderd de algemene reqels die in het voorgaande
aangestipt zijn, werden de tot nu toe door de Partner-Staten
van de Oostafrikaanse Gemeenschap geheven rechten over
de produkten uit de lijst bij Protocol n ' 3 (67 posten of
onderverdelingen van het douanetarief vertegenwoordigende
circa 10,9 % van de invoerhandel dezer Staten uit de Lid-
Staten over 1968) (I) onderverdeeld in een fiscaal recht
en in een douane-recht. waarbij de produkten van oorsprong
uit de E. E. G, van het laatste zijn vrijgesteld.

De Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap
zijn de verbintenis aangegaan orn gedurende de looptijd
van de Overeenkomst niet de voordelen te verrninderen,
die de Lid-Staten ten overstaan van derde landen genieten
met betrekking tot de produkten op deze lijst. Niettemin
hebben zij bekomen dat onder bepaalde voorwaar den deze
lijst kan gewijzigd worden mits voorafgaand overleg plaats-
vindt in de Associatieraad en op voorwaarde dat de omvang
van de gezamenlijke concessies en het evenwicht tussen de
Lrd-Staten worden gehandhaafd (artikel 6 van Protocol
n" 3).

(I) In de voriqe Overeenkomst hadden deze produkten betrekking op
59 tariefposten, vertegenwoordigende circa 14,6 % van de invocrhandcl
van de Oostafrikaanse landen uit de Lid-State n ovcr 1966.



Elimination des restrictions qunntitut iocs
par les Etat;; membres.
(Accord - article 5).

La Communauté économique européenne n'appliquera
pas de restrictions quantitatives ni de mesures d'effet équi-
valent aux importations des produits oriqmaires des Etats
partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est, sans
préjudice toutefois du rèqirne d'importation réservé aux
produits <.1gricoles et transformés soumis à organisation de
marchés dans la C. E. E.

A la demande d'un ou plusieurs Etats partenaires de la
Communauté de l'Afrique de l'Est, des consultations auront
lieu au sein du Conseil d'Association, sur les conditions
d'application de cette disposition.

Elimination des restrictions qiuintitetiocs
[Jilr les Etats partenaires de la Commrwauté

de l'Afrique de lÈst,
(Accord - article 6).

A titre de réciprocité, les Etats partenaires de la Com-
munauté de l'Afrique de l'Est n'appliqueront pas de restric-
tions quantitatives ni de mesures d'effet équivalent à de
telles restrictions, à l'importation des produits originaires
des Etats membres.

Par dérogation à cette disposition, les Etats partenaires
de la Communauté de l'Afrique de l'Est pourront toutefois
maintenir des restrictions quantitatives, ou en introduire
de nouvelles, à l'importation des produits originaires des
Etats membres, pour faire face aux nécessités de leur déve-
loppement ou en cas de difficultés de leur balance des paie-
ments, ou encore, lorsqu'il s'aqit de produits agricoles, en
liaison avec le développement du Marché commun de l' Afri-
que de l'Est prévu par le Traité pour la coopération est-
africaine (et cela sans préjudice de l'emploi de clauses de
sauveq arde, cf. in fra).

L'application de telles restrictions ne pourra toutefois
donner lieu, en droit ou en fait, à une discrimination à
l'égard des Etats membres par rapport aux pays tiers.

On peut noter en outre que, contrairement au précédent
Accord, mais par analogie avec la Convention de Yaoundé
1969, les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique
de l'Est sont habilités à prendre, dans certaines conditions,
des mesures de suspension des importations d'un produit
déterminé, pour une durée limitée, lorsque l'écoulement de
ce produit se heurte à des difficultés sur leur marché inté-
rieur (article 6, paragraphe 3).

Les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de
l'Est communiqueront au Conseil d'Association, dès l'entrée
en vigueur de l'Accord, les informations qui sont propres à
permettre aux Etats membres de se rendre compte des pos-
sibi1ités d'importation des produits soumis à des restrictions
quantitatives. A la demande de la Communauté, des consul-
tations auront lieu au sein du Conseil d'Association sur les
conditions d'application des restrictions quantitatives (arti-
cle 6, paragraphe 4).

De même, lorsque les Etats partenaires de la Commu-
nauté de l'Afrique de l'Est introduisent de nouvelles res-
trictions quantitatives. ils sont tenus de les communiquer
immédiatement au Conseil d'Association. Dés que ces res-
trictions ont été communiquées, des consultations ont lieu
au sein du Conseil d'Association à la demande de la Com-
munauté économique européenne (article 6. paragraphe 5).

Dans le même but d'information qui a déjà été mentionné
plus haut, les Etats partenaires de la Communauté de
I'Afrlque de l'Est se sont engagés à communiquer au Con-
seil d·Association. dès l'entrée en vigueur de l'Accord. la
réglementation du commerce extérieur applicable à l'égard
des Etats membres ainsi que, ultérieurement, toutes modifi-
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Afschaffing l'ilTl d-: k.wantitutic cc: bcpcrkinqc n
cloor de Lid-St atcn,

(Overeenkomst - artikcl 5).

De Europese El'onomische Gernecnschap past qeen
kwan titatieve beperkingen of maat req elen van qclijke w er-
king toe op de invoer van produkten van oorsprong uit de
Partn er-Staten van de Oostafrikaanse Gerneenschap, enver-
minderd evenwel de invoerregeling voor verwerkte land-
bouwprodukten die z ij n oriderworpen aan marktordeningen
in de E. E. G.

Op verzoek van een of meer Partner-Staten van de
Oosta lrikaanse Gemeenschap wordt in de Associatieraad
overleg gepleegd over de wijz e waarop deze bepaling wordt
toegepast.

Af5chaffing l'iln de kurentitetici.c bcpcrkinqcn
door de Partner-Staten l'<ln de Oostafl'ikaanse Gemecnschep

(Overeenkomst - artikel 6).

Llrt hoof'de van wederkerigheid passen de Partner~Staten
van de Oostafrrkaan sc Gemeenschap geen kwantitarieve
beperkingen of maatreqeleu van gelijke werking toe op de
invoer van produkten van oorsprong uit de Lid-Staten.

In afwijking van deze bepaling mogen de Partner-Staten
van de Oostafrikaanse Gemeenschap echter kwantitatieve
beperkingen op de invoer van produkten van oorsprong
uit de Lid-Staten handhaven of nieuwe invoeren, ten einde
aan de eisen van hun ontwikkeling te voldoen, of in geval
van rnoeihjkheden betrefferide hun betalingsbalans, of, wan-
neer het landbouwprodukten betreft, in samenhanq met de
ontwikkeling van de in het Verdrag voor Oostafrlkaanse
samenwerkinq bedoelde qerneenschappeliike markt van
Oost-Afrika (en dit onverrninderd de toepassing van vrij-
warinq sclansules. zie hieronder).

Toepassing van derqelijke beperkingen mag echter noch
in rech te noch in Ieite aanleiding geven tot discrim inatie van
de Lid-Staten ten opzichte van derde Staten.

Er zij voorts op gewezen dat de Partner-Staten van de
Oostafrtkaanse Gemeenschap, in tegenstelling tot de voriqe
Overeen komst, rnaar naar analo:;ie van de Overeenkomst
van Jaoende 1969, gemachtigd zijn om op bepaalde voor-
waarden maatregelen te nernen tot schorsing van de invoer
van een bepaald produkt voor een beperkte tijdsduur, wan-
neer zich op hun interne markt moeilijkheden bij de afzet
van dat produkt voordoen (artikel 6, lid 3).

Bij de inwerkinqtredlnq van de Overeenkornst delen de
Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap aan
de Associatieraed alle gegevens mee aan de hand waarvan
de Lid-Staten de mogelijkheden kunnen nagaan voor de
invoer van de aan kwarititatieve beperkingen onderheviqe
produkten, Op verzoek van de Gemeenschap wordt in de
Associatieraad overleg gepleegd over de wijze waarop deze
kwantitatieve beperkingen worden toegepast (arnkel 6,
lid 4).

Evenzo zijn de Partner-Staten van de Oostafrikaanse
Gemeenschap verplich t. wanneer zij nieuwe kwantitatieve
beperkingen invoeren, deze onverwijld aan de Ässociatie-
raad mede te delen. Zodra deze beperkingen zijn medeqe-
deeld. wordt op verzoek van de Europese Economische
Gemeenschap overleg gepleegd in de Associatieraad (arti-
kel6, lid 5).

Met hetzelf de informatieve doel als hierboven reeds werd
verrneld, hebben de Partner-Staten van de Oostafrikaanse
Gemeenschap zich ertoe verplicht. de Associatieraad bij
de inwerkingtreding van de Overeenkomst in kennis te stel-
len van de regeling inzake de buiten lan dse handel die ten
aanz ien van de Lid-Staten van toepassing is, en, later. van
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cations pouvant intervenir à cette réglementation (Accord
- article 6. paragraphe 6).

D'une manière générale, pour l'application de l'article 6.
les Etats membres ont obtenu le bénéfice de la clause de la
nation la plus favorisée (Annexe VI à l'Acte final),

Les dispositions relatives à l'élimination des restrictions
quantitatives n'interdisent évidemment pas les interdictions
ou restrictions qui résultent d'accords mondiaux relatifs à
certains produits (Accord. article 7).

Ces dispositions ne font pas non plus obstacle aux inter-
dictions ou restrictions imposées aux importations ou aux
exportations pour des raisons notamment d'ordre public. de
sécurité publique ou de protection de la santé, à condition
que ces interdictions ou restrictions ne constituent pas un
moyen de discrimination arbitraire. ni une restriction dégui-
sée au commerce (Accord - article 12).

Droits à l'exportation.
(Accord, article 4 et article 8, 2e tiret).

En ce qui concerne les droits à l'exportation perçus par
les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de
l'Est sur les produits à destination des Etats membres,
il est stipulé que ces droits ne peuvent donner lieu en droit
ou en fait à une discrimination directe ou indirecte entre les
Etats membres (article 4).

Si ces droits provoquaient de sérieuses perturbations dans
les conditions de concurrence, et sans préjudice de l'appli-
cation des clauses générales de sauvegarde. des consulta-
tions auraient lieu au sein du Conseil d' Association.

En outre, ces droits ne peuvent être supérieurs à ceux
appliqués aux produits destinés à l'Etat tiers le plus Iavo-
rlsê (article 8 ,..... 2e tiret).

Clauses de sauvegarde.
(Accord - article 14).

De la manière que le Traité de Rome, l'Accord avec la
Tanzanie, l'Ouganda et le Kenya prévoit une clause de
sauvegarde qui peut jouer, d'une manière parfaitement réci-
proque, tant au profit des Etats membres ou de la Commu-
nauté qu'à celui des Etats partenaires de la Communauté
de l'Afrique de l'Est, au cas où des perturbations sérieuses
se produiraient dans un secteur de l'activité économique d'un
des partenaires ou compromettraient sa stabilité financière
extérieure, ou encore, si des difficultés surgissaient se tra-
duisant par l'altération grave d'une situation économique
régionale. Dans les cas énumérés ci-dessus, les Etats inté-
ressés peuvent prendre des mesures de sauvegarde adé-
quates, étant entendu toutefois que devront être choisies
par priorité les mesures qui apportent le minimum de per-
turbation dans le fonctionnement de l'Association et que
les mesures ne pourront pas excéder la portée strictement
indispensable pour remédier aux difficultés qui se sont mani-
festées.

Les mesures de sauvegarde adoptées doivent être notifiées
sans délai au Conseil d'Association.

Clause de la nation la plus favorisée
Unions douanières - Zones de libre échange

Accords de coopération économique.

Les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique
de l'Est accordent aux Etats membres le bénéfice de la
clause de la nation la plus favorisée pour toutes les dis-
positions de l'Accord concernant les échanges (article 8)
(voir également l'Annexe VI à l'Acte final).

[ 8 ]

elke wijziging die in deze reqe linq kan wordcn aanqebracht
(Overeen koms t - artikel 6. lid 6).

In het algemeen zijn de Lid-Staten voor de tocpassinq
van artikel6 in liet genot gesteld van de meestbegunstigings-
clausule (bijlage VI van de Slotakte).

De bepalingen betreffende de afschaffing der kwantita-
tieve beperkingen vormen uiteraard geen beletsel voor ver-
boden of beperkingen die voortvloeien uit wereldakkoorden
inzake bepaalde produkten (Overeenkornst, artikel 7).

Deze bepalingen vorrnen evenmin een beletsel voor ver-
boden of beperkingen aan invoer of uitvoer. opgelegd met
narne uit hoofde van de openbare orde. de openbare veiliq-
heid of de bescherming van de gezondheid. mits deze ver-
boden of beperkingen geen middel tot willekeurige disert-
rnin atie, noch een verkapte beperking van de handel vormen
(Overeenkomst - artikel 12).

U ituoert cchten,
(Overeenkomst, artikel 4 en artikel 8. tweede streepje).

Ten aanzien van de uitvoerrechten die de Partner-Staten
van de Oostafrtkaanse Gemeenschap heffen bij de uitvoer
van produkten naar de Lid-Staten. is bepaald dat deze
rechten noch in rechte noch in feite aanleiding mogen geven
tot rechtstreekse of zijdelingse discriminatie tussen de Lid-
Staten (artikel 4).

Indien deze rechten de mededinqtnqsvoorwaarden ernstig
verstoren, en onverminderd de toepassing van de algemene
vrijwaringsclausules. wordt in de Associatieraad overleg
gepleegd.

Voorts mogeI1 deze rechtcn niet hoger zijn dan die welke
gelden voor produkten. bestemd voor het rneest begunstigde
derde land (artikel 8 - tweede streepje ) .

Vrijlvaringsclausules.
(Overeenkomst - artikel 14).

Evenals het Verdrag van Rome behelst de Overeenkomst
met Tanzarua. Oeganda en Kenya een vrijwaringsclausule
die, volkomen wederkerig, zowel ten gunste van de Lid-
Staten of van de Gemeenschap als ten qunste van de Part-
ner-Staten van de Oostafcikaan se Gemeenschap kan gelden
warmeer ernstige verstoringen in een bepaalde sector van
het economische leven van een der partners optreden of zij
externe financiële stabiliteit in gevaar brenqen, of indien
zich moeilijkheden voordoen waardoor de econornische
situatie in een gebied ernstig verslechtert. In deze gevallen
kunnen de betrokken Staten passende vrijwaringsmaatre-
gelen treffen, met dien verstande echter dat bij voorrang
de maatregelen moeten worden gekozen die de werking van
de associatie het minst verstoren en dat de maatregelen
niet verder mogen reiken dan strikt noodzakelijk is om de
gerezen moeilijkheden te verhelpen ,

De getroffen vrijwaringsmaatregelen moeten onverwijld
ter kennis van de Associatieraad worden gebracht.

Meesthegunstiging sclausule
Douene-unies - Vrijhandelszones

Akkoorden voor economische samenwerking

De Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap
verlenen aan de Lid-Staten het genot van de meestbequns-
tigingsclausule voor alle bepalingen van de Overeenkomst
inzake het handelsverkeer (artikel 8) (zie ook bijlage VI
van de Slotakte}.



Toutefois, cette disposition de l'Accord ne fait obstacle
ni aux exceptions motivées par les nécessités du commerce
frontalier, ni au maintien ou à l'établissement d'unions
douanières, de zones de libre échange ou d'accords de
coopération économique entre les Etats partenaires de
la Communauté de l'Afrique de l'Est (article 9 ou entre ces
Etats et un ou plusieurs Etats tiers. mais à condition dans
ce dernier cas que celles-ci ne soient pas ou ne se révèlent
pas incompatibles avec les principes et les dispositions de
l'Accord (article II).

Enfin, dans l'intérêt du développement de la coopération
et des échanqes interafricains, une disposition nouvelle,
reprise de la Convention de Yaoundé 1969, laisse aux Etats
partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est la
liberté d'établir ou maintenir des unions douanières. zones
libre échange ou accords de coopération écono-nique avec
un ou plusieurs pays tiers africains à niveau de dévelop-
pement comparable. Toutefois, les dispositions nécessaires
à l'application de l'accord et concernant l'origine ne doivent
pas en être affectées. Des consultations sont prévues, à la
demande de la Communauté économique européenne, au
sein du Conseil d'Association, lequel prend. le cas échéant,
les mesures nécessaires au bon fonctionnement de l'Asso-
ciation, au cas où ces consultations révèlent des incompa-
tibilités entre les engagements des Etats de l'Afrique de
l'Est et les principes et dispositions de l'Accord (article 10).

Dispositions relatives à certains produits agricoles.
(Accord -- article 2, paragraphe 2 et Protocole nO 1.)

Un problème particulier se pose pour le régime des pro-
duits agricoles originaires de l'Afrique de rEest lorsqu'il
s'agit de produits auxquels s'applique la politique agricole
commune de la Communauté.

Dès l'instant où ces produits sont sous organisation de
marchés ou, pour les produits transformés, s'ils sont soumis
à une réglementation spécifique, le régime de franchise
prévu par le paragraphe I de l'article 2 ne doit plus leur
être réservé, Cependant la Communauté s'est engagée à
leur appliquer un régime plus favorable que le régime pays
tiers (Accord, article 2, paragraphe 2 et Protocole nv l,
article 2), à condition qu'il s'agisse de produits que les
Etats de l'Afrique de l'Est ont un intérêt économique à
exporter dans la Communauté.

Ce régime est défini pour toute la durée de l'Accord,
Toutefois, si la Communauté était amenée à modifier son
régime interne d'organisation de marchés, elle s'est réservé
de modifier le régime applicable aux Etats de l'Afrique de
l'Est tout en indiquant que ce nouveau régime serait. compa-
rable. quant à ses avantages, au régime qui aurait été modi-
fié (Protocole n" 1, article 3). Enfin. si pour un produit
déterminé la situation économique dans la Communauté le
justififie, celle-ci peut, à titre exceptionnel, s'abstenir d'éta-
blir le régime spécial en question (Protocole n" l , article 1'~,
paragraphe 2).

En ce qui concerne les produits agricoles qui sont soumis
uniquement à un régime de droits de douane, leur régime
d'importation dans la Communauté est celui de droit com-
mun exposé ci-dessus au paragraphe 9 (Protocole n° 1, arti-
cle 2).

Dispositions relatives à la politique commerciale,
(Accord __ article 13).

En ce qui concerne la politique commerciale, des infor-
mations mutuelles ainsi que des consultations auront lieu
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Deze bepaling van de Overeenkornst vormt echter geen
beletsel voor uitzonderingen op grond van de eisen van
het grensverkeer. en evenmin voor de handhaving of de
totstandbrenging van douane-unies. vrijhandelszones of
akkoorden voor economische samenwerking tussen de
Partner-Staten van de Oostafrlkaanse Gemeenschap (arti-
kel 9) of tussen deze Staten en een of meer derde Staten.
in het laatste geval echter op voorwaarde dat die niet
onverenigbaar zijn of blijken te zijn met de beginselen
en bepalingen van de Overeenkomst (artikel 11).

In het belang van de interafrikaanse samenwerking en
het interafrikaanse handelsverkeer, laat een nteuwe, uit
de Overeenkomst van Jaoende 1969 overgenomen bepaling
de Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap
tenslotte vrij om douane-unies, vrijhandelszones of akkoor-
den voor economische samenwerking te handhaven of tot
stand te brengen met één of meer derde Afrikaanse landen
van vergelijkbaar ontwikkelingsniveau. De voor de toe-
passing van de Overeenkomst vereiste bepalingen inzake
de oorsprong mogen hierdoor echter niet worden gewij-
zigd. Op verzoek van de Europese Economische Gemeen-
schap wordt in de Associatieraad overleg gepleegd: in voor-
komend geval treft de Associatieraad maatregelen die voor
de goede werking van de Associatie nodig zijn, wanneer
uit dit overleg blijkt dat de verplichtingen van de Partner-
Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap onverenigbaar
zijn met de beginselen en bepalingen van de Overeenkomst
(artikel 10).

Bepelinqen inreke sommige lendbouiuptodukten.
(Overeenkomst -- artikel 2, lid 2, en Protocol n" 1.)

Een bijzonder vraagstuk doet zich voor met betrekking
tot de regeling voor de Iandbouwprodukten van oorsprong
uit Oost-Afrika, zodra het gaat om produkten waarop het
gemeenschappelijk landbouwbeleid van de Gemeenschap
van toepassinq is.

Zodra deze produkten onderworpen zijn aan markt-
ordeningen of, in het geval van verwerkte produkten, ont-
snappen zij aan de algemene vrijstelling van invoerrechten
voorgeschreven door lid l van artikel 2. In desgelijk geval
zal de Gemeenschap een gunstiger regeling toepassen dan
de regeling voorzien voor derde landen (Overeenkomst.
artikel 2, lid 2. en Protocol n" l. artikel 2), op voorwaarde
dat het produkten betreft waarvan de uitvoer naar de Ge-
meenschap economisch van belang is voor de Oostafri-
kaanse Staten.

Deze regeling wordt voor de gehele duur van de Over-
eenkornst vastgesteld. De Gemeenschap heeft zieh echter
het recht voorbehouden orn. in geval van wijzigingen van
marktordeningen, de regeling welke geldt voor de Oost-
afrrkaanse Staten te wijzigen, waarbij echter wordt aan-
gegeven dat deze nieuwe regeling, wat de voordelen ervan
betreft. vergelijkbaar zal zijn met de oorspron kelijke (Pro-
tocol n" I, artikel 3). Indien tenslotte de economische toe-
stand in de Gemeenschap zulks voor een bepaald produkt
rechtvaardigt, kan de Gemeenschap zich er bij uitzondering
van onthouden, de betrokken speciale regeling in te voeren
(Protocol n ' l , artikel l , lid 2).

Ten aanzien van de landbouwprodukten die uitsluitend
aan een stelsel van douanerechten zijn onderworpen, geldt
als invoerregeling in de Gemeenschap die van gemeen recht
welke sub 9 is uiteengezet (Protocol n r I, artikel 2).

Bepelinqen inzeke de handelspolitiek.
(Overeenkomst - artikel 13).

Inzake de handelspolitiek lichten de Partijen bij de Over-
eenkomst elkaar wederzijds in en plegen zi] met elkander
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entre les Parties contractantes aux fins de la bonne applica-
tion de l'Accord.

Ces informations et consultations porteront sur les mesu-
res relatives aux échanges commerciaux avec les Etats tiers.
lorsque celles. ci sont susceptibles de porter attein te aux
intérêts d'une des Parties contractantes.

Dispositions fiscales.
(Accord - article 15).

II est entendu que chaque Partie contractante s'interdit
toute mesure Oll pratique de nature fiscale interne entraînant
directement ou indirectement une discrimination entre ses
produits et les produits similaires originaires des autres
Parties contractantes.

Définition de l'origine.

Le Protocole n" 4 relatif à la définition de l'origine indi-
que que le Conseil d'Association arrêtera, lors de sa pre-
mière session, et sur la base d'un projet de la Commission
des Communautés européennes, la définition de la notion
de « produits originaires » aux fins de l'application du
Titre 1·1' de l'Accord. Le Conseil d'Association déterminera
également les méthodes de coopération administrative.

La Communauté a fait part de l'intérêt que la définition
de l'origine régissant les relations commerciales avec les
Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est
soit aussi Identique que possible à celle régissant les rela-
tians commerciales des E. A. M. A. et de la Communauté
économique européenne dans le cadre de la nouvelle Con-
vention de Yaoundé (Annexe VII à l'Acte final).

Jusqu'à la mise en application des nouvelles dispositions,
les Etats membres de la Communauté économique euro-
péenne et les Etats partenaires de la Communauté de l'Afri-
que de l'Est appliqueront leur réglementation respective.

Produits nucléaires.

Une déclaration rappelle qu'il résulte des dispositions
combinées du Traité C. E. C. A. et du Traité C. E. E. que
les dispositions du Titre I·" de l'Accord d'Association
sont applicables aux biens et aux produits visés aux arti-
cles 92 et suivants du Traité instituant la Communauté
européenne de l'Energie Atomique (Annexe I à l'Acte
final) .

Produits pétroliers.

Dans une déclaration (Annexe III à l'Acte final). la
C. E. E. s'est réservé de modifier pour les produits pétro-
liers, lors de l'établissement d'une politique commune, le
régime prévu au Titre 1er, étant entendu que des avantages
comparables à ceux prévus dans l'Accord devront alors être
accordés aux importations de ces produits originaires de
l'Afrique de l'Est.

IV. Droit d'établissement et services.

Le Titre II est consacré au droit d'établissement et aux
services. Aux termes d'une disposition de base (article 16),
il est prévu que les Etats partenaires de la Communauté
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overleg met het oog op de juiste toepn ssin q van de Over-
eenkornst,

Deze inlichtingen en dit overleq hebben betrekking op
de maatregelen betreffende het handelsverkeer met derd e
Staten, wanneer deze maatreqelen de belangen van een der
Partijen bij de Overecnkornst kunnen schadcn.

Fiscale bepalingen.
(Overeenkornst - artikel 15).

Elke Partij bij de Overeenkomst onthoudt zich van iedere
maatregel of handelwijze van intern fiscale aard, die recht-
streeks dan wel zijdelings tot discriminatie tussen haar pro-
dukten en gelijksoortige produkten van oorsprong uit de
andere Partijen bij de Overeenkomst leidt.

Definitie run de oorsprong.

Protocol n" 4 betreffende de definitie van de oorspronq
bepaalt dat de Associatieraad tijdcns zijn eerste hijeen-
komst, op de grondslag van een ontwerp van de Commissie
van de Europese Gemeenschappen, de definitie vaststelt
van het begrip « produkten van oorsprong » voor de toe-
passing van Titel I van de Overeenkornst. De associatie-
raad stelt tevens vast op welke wijze de administratieve
samenwerking zal geschieden.

De Gemeenschap heeft erop gewezen dat het van belang
is dat de definitie van de oorsprong die geldt voor de han-
delsbetrekkingen met de Partner-Staten van de Oostafri-
kaanse Gemeenschap. zoveel mogelijk gelijk is aan
die welke geldt voor de handelsbetrekkingen tussen de
G, A. S. M, en de Europese Econornische Gemeenschap in
het kader van de nieuwe Overeenkomst van Jaoende (bijla-
ge va van de Slotakte ):

Tot aan de toepassing van de nieuwe bepalingen zullen
de Lid-Staten van de Europese Economische Gemeenschap
en de Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap
hun respectieve regeling toepassen.

Produkten op het qebied van de kernenerqie.

In een verklaring wordt eraan herinnerd dat uit de
gezamenlijke bepalingen van het E. G. A.-Verdrag en van
het E, E. G ..Verdrag voortvloeit dat de bepalingen van
'Tttel I véln de Associatieovereenkomst van toepassing zijn
op de goederen en produkten, bedoeld in artikelen 92 en
volgende van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie (bijlage I van de Slot-
akte).

Aardolieprodukten.

In een verklaring (bijlage III van de Slotakte) behoudt
de E. E. G. zich het recht voor om voor aardolieprodukten
de in Titel I vastgestelde regeling te wijzigen bij de tot-
standbrenging van een gemeenschappelijk beleid, met dien
verstande dat dan voordelen die vergelijkbaar zijn met die
waarin de Overeenkomst voorziet, moeten worden verleend
voor de invoer van deze produkten van oorsprong uit Oost-
Afrika.

IV. Recht van vestiging en diensten.

Titel Il is qewijd aan het recht van vestiging en diensten.
In een basisbepaling (artikel 16) is vastgesteld dat de
Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap zich



de l'Afrique de l'Est s'engagent à assurer dans le domaine
du droit d'établissement et des prestations de services. un
traitement non discriminatoire tant entre les ressortissants
qu'entre les sociétés des Etats membres.

En outre, dans le cas où un ou plusieurs Etats parte-
narres de la Communauté de l'Afrique de l'Est accorde-
raient aux ressortissants et sociétés d'un Etat non membre
de la C. E. E. un traitement plus favorable en matière de
droit d'établissement et de prestation de services, il est
convenu que ce traitement sera étendu aux ressortissants
et sociétés des Etats membres, sauf lorsqu'il résulte d'ac-
cards réqionaux. Cependant les ressortissants et sociétés
d'un Etat membre ne pourront bénéficier de cette disposi-
tion, dans un Etat partenaire de la Communauté de l'Afri-
que de l'Est. et pour une activité donnée, si l'Etat membre
dont ils relèvent n'accorde pas aux ressortissants et sociétés
de l'Etat partenaire de la Communauté de l'Afrique de
l'Est intéressé, en matière de droit d'établissement et de
prestation de services, pour cette même activité, les mêmes
avantages que ceux que cet Etats a obtenus par voie d'ac-
cord de l'Etat non membre concerné (article 17).

Trois autres articles définissent ce qu'il faut entendre par
droit d'établissement (article 18), services (article 19). et
par sociétés (article 20).

V. Paiements et capitaux.

Le Titre III consacré aux paiements et capitaux contient
deux articles.

Selon l'article 21, les Etats membres et les Etats parte-
naires de la Communauté de l'Afrique de l'Est s'engagent
à autoriser les paiements afférents aux échanges de mar-
chandises et aux services ainsi que le transfert des paie-
ments vers l'Etat partenaire de la Communauté de l'Afrique
de l'Est ou vers l'Etat membre dans lequel réside le créan-
cier ou le bénéficiaire, dans la mesure où la circulation des
marchandises et des services est libérée en application de
l'Accord,

Par ailleurs, selon l'article 22, les Etats partenaires de
la Communauté de l'Afrique de l'Est s'engagent à traiter
sur un pied d'égalité tant les ressortissants que les sociétés
des Etats membres en ce qui concerne les investissements
réalisés par eux, les mouvements de capitaux et les paie-
ments en résultant. ainsi que les transferts afférant à ces
opérations. En outre, les Etats membres ont obtenu en
ce domaine, pour leurs ressortissants et sociétés, le béné-
fice de la clause de la nation la plus favorisée (Annexe VI
à l'Acte £inal) .

VI. Les institutions de l'association.

Conseil d'Association.

L'Accord institue un Conseil d'Association qui, pour la
réalisation des objets fixés par l'Accord, et dans les cas
prévus par celui-ci, dispose d'un pouvoir de décision. Le
Conseil d'Association peut également formuler des recom-
mandations. Il doit enfin procéder périodiquement à l'exa-
men des résultats du régime d'Association compte tenu des
objectifs de celle-ci. La Communauté économique euro-
péenne et les Etats partenaires de la Communauté de l'Afri-
que de l'Est sont tenus, chacun pour ce qui le concerne, de
prendre les mesures que comportera rexécution des déci-
sions prises.
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ertoe verplichten te verzekeren dat, wat betreft het recht
van vestiging en het verrichten van dien sten, zowel de
onderdanen als de vennootschappen van de Lid-Statcn een
gelijke behandeling ten deel valt.

Voorts is overeengekomen dat, inqeval een of meer Part-
ner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap de onder-
danen en vennootschappen van een Staat die qeen Lid-Staat
van de E. E. G, is, een gunstiger behandeling toekennen
wat betreft het recht van vestiging en het verrichten van
diensten, deze behandeling wordt uitgebreid tot de onder-
clanen en vennootschappen der Lid-Staten, behalve wanneer
zij voortvloeit uit regionale overeenkomsten. Evenwel geldt
in een Partner-Staat van de Oostafrikaanse Gemeenschap
voor de onderdanen en vennootschappen van een Lid-Staat
deze bepaling ten aanzien van een bepaalde activiteir niet,
indien de Lid-Staat waartoe zij behoren, aan de onderdanen
en vennootschappen van de betrokken Partner-Staat van
de Oostafrikaanse Gemeenschap, wat betreft het recht van
vestiging en het verrichten van diensten, voor deze zelfde
activiteit niet dezelfde voorrechten toekent als die welke
deze Staat heeft verkregen krachtens een overeenkomst met
de betrokken Staat die geen Lid-Staat is (artikel 17),

Dne andere arttkelen bepalen wat moet worden verstaan
onder recht van vestiging (artikel 18), diensten (artikel 19)
en vennootschappen (artikel 20).

V. Betalingen en kapitaal.

Tttel III handelt over betalingen en kapitaal en omvat
twee artikelen.

Volgens artikel 21 verplic hten de Lid-Staten en de
Partner-Staten ,van de Oostafrikaanse Gemeenschap zieh
ertoe, de betalingen die betrekking hebben op het goederen-
verkeer en de diensten, alsmede de overmaking van de beta-
lingen naar de Partner-Staat van de Oostafrikaanse Ge-
meenschap of naar de Lid-Staat waarin de schuldeiser of
de begunstigde verblijf houdt toe te staan. voor zover het
qoederen- en dienstenverkeer met toepassing van de Over-
eenkomst is vrijgemaakt.

Voorts verplichten de Partner-Staten van de Oost-
afrikaanse Gemeenschap zich bij artikel 22 ertoe, zowel
de onderdanen als de vennootschappen van de Lid-Staten
op voet van gelijkheid te behandelen wat betreft de door
hen verrich te investeringen, het kapitaalverkeer en de beta-
lingen die daaruit voortvloeien, alsmede de daarmede ver-
band houdende overmakingen.

Bovendien hebben de Lid-Staten op dit gebied voor hun
onderdanen en vennootschappen de meestbequnstiqinqs-
clausule verkregen (bijlage VI van de Slotakte).

VI. De instellingen van de associatie.

Associatieraad.

Bij de Overeenkomst wordt een Associatieraad ingesteld
die, voor de verwezenlijking van de in Overeenkomst ver-
melde doelstellingen en in de erin genoemde gevallen,
bevoegd is tot het nernen van besluiten. Ook kan de Asso-
ciatieraad aanbevelingen doen. Tenslotte moet hij de resul-
taten van de associatiereqelinq op qezette tij den aan een
onderzoek onderwerpen, daarbij rekening houdende met de
doelstellinqen van de Associatie. De Europese Economische
Gemeenschap en de Partner-Staten van de Oostafrtkaanse
Gerneenschap zijn gehouden, elk voor zover het hen betreft,
de maatregelen te treffen die nodig zijn voor de uitvoerinq
van de genomen besluiten.
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Le Conseil d'Association, qui se prononce du commun
accord des deux Parties, est composé, dun e part, des mem-
bres du Conseil et de membres de la Commission des Com-
munautés européennes et, J'autre part, de membres du
Gouvernement de chaque Etat partenaire de 1,1 Communau-
té de l'Afrique de l'Est ainsi que de représentants de ladite
Communauté. En outre, les membres du Conseil d'Asso-
ciation peuvent se faire représenter dans les conditions qui
seront prévues au règlement intérieur.

Ceci aboutit à ce que le Conseil d'Association peut tenir
ses réunions soit au niveau des ministres, soit au niveau
de leurs représentants.

Enfin, le Conseil d'Association peut décider de consti-
tuer un Comité destiné à l'assister dans l'accomplissement
de ses tâches et notamment à assurer la continuité de la
coopération nécessaire au bon fonctionnement de l'Asso-
ciation (Accord ~ article 27).

Procédure arbitrale.
(Accord, article 28 et Annexe IV).

L'Acoord prévoit que les différends intervenant entre la
Communauté et un Etat membre d'une part, ou un ou plu-
sieurs Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de
l'Est, d'autre part, et qui sont relatifs à son interprétation
ou à son application, lorsqu'ils ne peuvent être réglés à
l'amiable par le Conseil d'Association, sont soumis pour
décision à une instance arbitrale composée d'un arbitre,
désigné par chaque Partie Contractante et d'un troisième
désigné par le Conseil d'Association. Les arbitres se pro-
noncent à la majorité. Leurs décisions sont obligatoires
pour les Parties qui sont tenues de prendre les mesures que
comporte leur exécution.

En outre, transposant une innovation retenue dans le
cadre de la nouvelle Convention de Yaoundé, les Parties
contractantes se sont déclarées disposées, avant de porter
un différend devant le Conseil d'Association, et si les ciro
constances le permettent, de recourir à une procédure de
bons oHices. Le Conseil d'Association doit en être informé
de manière que toutes les Parties intéressées puissent faire
valoir leurs droits (Annexe IX à l'Acte final).

Commission parlementaire de l'Association,

Alors que l'Accord précédent prévoyait seulement que les
Parties contractantes faciliteraient les contacts qui pour-
raient avoir lieu entre. d'une part, l'Assemblée parlementaire
européenne et, d'autre part, les parlements des Etats parte-
naires de la Communauté de l'Afrique de l'Est ainsi que
l'Assemblée législative de l'Afrique de l'Est, le nouvel
Accord institue (article 29) une Commission parlementaire
de l'Association. Cette Commission, composée sur une base
paritaire de membres de l'Assemblée parlementaire euro-
péenne et de membres des Parlements des Etats partenaires
de la Communauté de l'Afrique de l'Est, se réunira une fois
par an pour discuter des matières concernant l'Association.

VII. Dispositions générales et finales.

Le Titre V contient une série de dispositions traitant
essentiellement de l'entrée en vigueur de l'Accord, de sa
durée, de son champ d'application et de son renouvellement
éventuel.
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De Associatleraad. die zich uitspreekt in wederaijd se
overeenstemrninq tu ssen de twce Partijen, bestaar enerz ijds
uit de leden van de Raad en leden van de Commissie van de
Europese Gemeenschappen en anderzijds uit leden van de
Regering van elke Partner-Staa t van de Oostufrikaan se
Gemeenschap alsmede vert eqenwoordiqers van die Gerneen-
schap. Voorts kunn en de leden van de Assocïatieraad zich
doen vertegenwoordigen volgens de bepalingen van het
reqlernent van orde.

Dit heeft tot qevolq dat de vergaderingen van de Asso-
cïatïeraad kunnen plaatsvïnden op het niveau van de minis-
ters of op het niveau van hun vertegenwoordigers.

Tenslorte kan de Associatieraad besluiten tot de oprich-
ting van een Comité, dat hem mcet bijstaan in de vervullinq
van zijn taken en dat met name rnoet zorgdragen voor de
continuïteit van de samenwerking die voor de goede wer-
king van de Ässociatie noodzakelijk is (Overeenkomst _
artikel 27).

Arbitrnocproccdure,
(Overeen korns t. artikel 28, en bijlage IV).

Bij de Overeen korns t is bepaald dat geschillen die zich
inzake de uitlegging of toepassinq van de Overeenkomst
voordoen tussen de Gerneenschap en een Ltd-Staat ener-
zijds. of een of meer Partner-Staten van de Oostafrikaanse
Gemeenschap anderzijds, zo hiervoor door de Associatie-
raad geen minnelijke schikking kan worden getroffen, voor
een beslissing worden voorgelegd aan een scheidsqerecht:
dit scheidsgerecht best aat uit een door elke Partij bij de
Overeenkornst aangewezen scheidsrechter en een derde,
door de Associatieraad aangewezen scheidsrechter. De
scheidsrechters besllssen bij meerderheid van sternmen. Hun
beslissin qen zijn bindend voor de Partijen, die verplicht
zijn de maatregelen te nemen die nodig zijn voor de tenuit-
voerlegging ervan,

Voorts is een in het kader van de nieuwe Overeenkomst
van [aoende aangebrachte vernieuwing overgenomen. De
Overeenkomstsluitende Partijen hebben zich namelijk be-
reid verklaard om, alvoren s een geschil aan de Associatie-
raad voor te leggen. en indien de omstandiqheden zulks
toelaten, een procedure van goede diensten aan te wenden.
De Associatieraad dient daarvan op de hoogte te worden
gesteld zodat alle betrokken Partijen hun rechten kunnen
doen gelden (bijlage IV van de Slotakte ).

Parlementaire Commissie van de Associatie.

Terwijl de vorige Overeenkomsr slechts behelsde dat de
Partijen bij de Overeenkomst de eventuele contacten tussen
het Europese Parlement enerzijds, en de Parlernenten van
de Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap en
de Wetgevende Verqaderinq van Oost-Afrika anderzijd s,
zouden verqemakkeltiken, wordt bij de nieuwe Overeen-
komst (artikel 29) een Parlementaire Commissie van de
Associatie ingesteld. Deze Commissïe. die op paritaire basis
is samengesteld uit led en van het Europese Parlement en
leden van de Parle menten van de Partner-Staten van de
Oostafrikaanse Gemeenschap, kornt eenrnaa l per jaar bijeen
orn vraagstukken betreffende de Associatie te besprekcn.

VIL Algemene en slotbepalinqen,

Tltel V bevat een reeks beschikkin qen. meer bepaaldelij k
aangaande de inwerkingtreding, de ti jdsduur, het toepas-
singsgebied en de vernieuwing van de Overeenkornsr.



VIII, L'accord interne relatif aux mesures à prendre
et aux procédures à suivre pour l'application de l'accord

d'association entre la Communauté économique européenne
et la Tanzanie, l'Ouganda et le Kenya.

Ce tex te, signé par les Représentants des six Etats mem-
bres à la même date que l'Accord d'Association, a pour
objet de déterminer les modalités selon lesquelles sera déqa-
qée la position commune à prendre par les Représentants de
la Communauté au sein du Conseil d'Association institué
par l'Accord, ainsi que les dispositions d'application qui
peuvent requérir une action de la Communauté, une action
commune des Etats membres ou l'action d'un Etat membre.
Il prévoit en outre les règles selon lesquelles seront prises
les mesures d'application, à l'intérieur de la Communauté,
des décisions et recommandations du Conseil d'Association
ainsi que les procédures par lesquelles les Etats membres
régleront les différends pouvant naître entre eux au sujet
de l'Accord.

Le Ministre des Affaires étrangères,

P. HARMEL.

Le Ministre du Commerce extérieur,

H. FAYAT.

Le Ministre des Finances,

Baron SNOY ET D'OPPUERS.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSElL D'ETAT, section de législation, première chambre.
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 22 décembre 1969,
d'une demande d'avis sur un projet de loi «portant approbation des
actes internationaux suivants :

l , accord créant une association entre la Communauté économique
européenne et la République Llnie de Tanzanie. la République de
l'Ouganda et la République du Kenya, protocoles et acte fmal avec
déclarations annexes;

2. accord interne relatif aux mesures à prendre et aux procédures à
suivre pour l'application de l'accord d'association,

signés à Arusha le 24 septembre 1969 », a donné le 30 janvier 1970
l'avis suivant:

Le projet tend il l'approbatton :

10d' un accord créant une association entre Ja Communauté écono-
mique européenne et la République Llnie de Tanzanie, la République
de l'Ouganda et la République du Kenya, avec documents annexes:

2° de l'accord interne relatif aux mesures à prendre et aux procé-
dures à suivre pour l'application de raccord d'association.

Ces deux actes internationaux ont été signés il Arusha le 24 septem-
bre 1969.
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VIII. Het interne akkoord inzake maatregelen
en procedures nodiq ter toepassinq van de overeenkomst

waarbij een associatie tot stand wordt gebracht
tussen de Europese Economische Gemeenschap

en 'I'anzania, Oeganda en Kenya.

Deze tekst, die door de Vertegenwoordigers van de zes
Lid-Staten op dezelfde daturn als de Associatteovereenkomst
is ondertekend, heeft ten doel de wijze vast te stellen waar-
op het door de Vertegenwoordigers van de Gemeenschap in
het kader van de bij de Overeenkomst ingestelde Associa-
tier aad in te nemen gemeenschappelijk standpunt zal wor-
den bepaald, alsmede de toepassingsbepalingen vast te stel-
len welke een actie van de Gemeenschap, een gemeenschap-
pelijke actie van de Lid-Staten of de actie van éën Lid-Staat
kunnen verqen. Voorts behelst dit akkoord de regels volgens
welke de maatregelen voor de toepassing binnen de Ge-
mcenschap van de besluiten en aanbevelingen van de Asso-
ciatieraad zullen worden genomen, alsmede de procedures
volgens welke de Lid-Staten de geschillen zullen reqelen,
die tussen hen over de Overeenkornst kunnen rijzen.

De Minister [Jan Buitenlendse Zeken,

P. HARMEL.

De Minister [Jan Buitenlendse Handel,

H. FAYAT,

De Minister pan Finenciën,

Baron SNOY ET D'OPPUERS.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdelinq wetgeving, eerste kamer, de
220 decernber 1969 door de Mlnister van Bultenlandse Zaken verzocht
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet «houdende goed-
keuring van volgende internationale akten :

1. overeenkomst waarbij een assoclatie tot stand wördt gebracht
tussen de Europese Economtsche Cemeenschap en de Verenigde Repu.
bliek 'Tanzanla. de Republtek Oeganda en de Republiek Kenya, proto-
eolien en slotakte met bijgevoegde verklaringen;

2, intern akkoord inzake maatreqelen en procedures nodig ter toe-
passinq van de associatieovereenkomst,

ondertekend te Arusha op 24 september 1969», heeft de 30' januari
1970 het volgend advies gegeven:

Het ontwerp strekt lot goedkeuring:

la van een overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt
gebracht tussen de Europese Economische Gerneenschap en de Ver-
enigde Republiek Tanzania, de Republiek Oeganda en de Republiek
Kenya. sarnen mel hijgaande documenten;

2· van het intern akkoord inzake maatregelen en procedures nodig
ter toepassinq van de associatieovereenkomst.

Berde internationale akten werden ondertekend te Arusha op 24 sep.
tember 1969.
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Dans l'avis n': L.1O.5&5/] qu'il a donné le 10 janvier 1969 SUI' un
projet de loi portant approhation de deux. actes internationaux sünilaires
signés il Arusha le 26 juillet 1968, le Conseil d'Etat a fait I'observation
suivante:

« Ouant il su voir pourquoi les Etats membres. notamment la Bd-
qique, sont pnrtles il l'accord en même temps que la Communauté écono-
mique européenne, le Conseil d'Etat renvoie aux explications qUE'donne
il ce sujet l'exposé des motifs (page 2) ».

Selon l'exposé des motifs qui accompagne le projet de loi portant
approbation du nouvel accord, celui-ci répond dans ses principes il
l'accord du 26 juillet 1968,

Aussi, le Conseil d'Etat estime-t-il devoir attirer de manière identique
l'attention des Chambres législatives SUI' les raisons pour lesquelles
la Belgique a été partie à l'accord en même temps que la Communauté
économique européenne,

La chambre était composée de :

Messieurs: F. Lepage, président du Conseil d'Etat.

H, Adriaens et G. Baeteman, conseillers d'Etat,

G. Van Hecke et W. Verouqstraete, assesseurs de la sec-
tion de législation,

M. [acquernijn, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version néerlandaise et la version française
a été vérifiée sous le controle de M. F. Lepaqe.

Le rapport a été présenté par M. W, Lahaye. auditeur génêral adjoint.

Le Greffier, Le Président,

[s.] M. JACQUEMIJN. (s.) F. LEPAGE.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN.

Roi des Belges.

A tous. présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Ministre du Commerce extérieur et de Notre
Ministre des Finances.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Ministre des Affaires étrangères. Notre Ministre
du Commerce extérieur et Notre Ministre des Finances sont
chargés de présenter, en Notre nom. aux Chambres légis-
latives, le projet de loi dont la teneur suit;

Article unique.

Les actes internationaux suivants:

1. Accord créant une association entre la Communauté
économique européenne et la République Unie de Tanzanie.
la République de l'Ouganda et la République du Kenya,
Protocoles et Acte final avec Déclarations annexes:

[ 14 )

Betrcffcnde ccn wetsontwerp tot qocdkcuriuq van twec vroe qere
soortqclijke internationale aktcn ondcrte kcnd te Arusha op 26 juli
1968, heeft de Raad van State in zijn advics n' L.1O.58S;1 V:1n 10 ja-
nuart 1969 de volgende opmerking gemaakt:

« Over de vraag waarom de Lidstaten, inzonderhetd Belqlë, naast de
Europese Economische Gemcenschap als partijcn bi] het ve rdraq zijn
opqetredcn, verwijst de Raad van State naar de uitleq die dicnaan-
gaande wordt gegeven in de memorie van toelichting (bladzijde 2) »,

Luidens de mernorie van toelichtinq bij het ontwerp tot goedkeuring
van de nieuwe overeenkornst, komt deze laatste in bcqlnscl overcen met
de ovcreenkorust van 26 juli 1968.

De Raad van State meent dan ook op dezelfde manier de aandacht
van de Werçevende Kamers te moeren vestiqen op de redenen waarom
België naast de Europcse Econorruschc Gemcenschap als parti] bij het
verdra q is opqetreden,

De karner was sarnenqesteld uit :

De Heren : F. Lepaqe, voorzitter van de Raad van State,

H. Adriaens en G. Baeternan, staatsraden,

G. Van Hecke en W. Verouqstraete, bijzitters van de
afdeling wetgeving.

M. [acquenu]n. adjunct-qnffier, griffier.

De overeenstemrnlnq tussen de Ncderlandse en de Franse tekst werd
naqezien onder toezicht van de H. F. Lepage.

Het verslaq werd uitgebracht door de H. W. Lahaye, adjunct-
auditeur-qeneraal.

De Griffier. De Voorzitter,

(get.) M. JACQUEMIJN. (get.) F. LEPAGE.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN.

Koning der Belqen,

Aan allen die nu zijn en hierne wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Buitenlandse Handel en van
Onze Minister van Flnanciën.

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIj:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Buitenlandse Handel en Onze Minister van Financiën
zijn gelast, in Onze naarn, bij de Wetgevende Karners het
wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volqt :

Enig artikeL

De volgende internationale akten :

I. Overeenkomst waarbi] een associatie tot stand wordt
gebracht tussen de Europese economische Gemeenschap en
de Verenigde Republiek Tanzania, de Republiek Oeganda
en de Republiek Kenya, ProtocoIIen en Slotakte met bijqe-
voegde Verklaringen;



2. Accord interne relatif aux mesures à prendre et aux
procédures à suivre pour l'application de l'Accord d'Asso-
ciation,

signés à Arusha le 24 septembre 1969. sortiront leur plein et
entier effet.

Donné à Bruxelles, le 10 mars 1970.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères.

P. HARMEL.

Le Ministre du Commerce extérieur.

H. FAYAT.

Le Ministre des Finances.

Baron SNOY ET D'OPPUERS.
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2. Inrern Akkoord inzake maatregelen en procedures no-
dill ter toepassing van de Assoctaneovereenkomst.

ondertekend te Arusha op 24 septernher 1969. zullen volko-
men uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel op 10maart 1970.

BOUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zeken,

P. HARMEL.

De Ministet van Buitenlendse Handel,

H. FAYAT.

De Minister van Finenciën,

Baron SNOY ET D'OPPUERS.
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Accord créant une assocluüon entre la Communauté économique
européenne et la République unie de Tanzanie, la République de
l'Ouganda et la République du Kenya

î'réamoiüe

Sa Majesté le Roi des Belges,
Le Président de la République fédérale d'Allemagne,
Le Président de la République française,
Le Président de la République italienne,
Sont Altesse royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,
Parties contractantes au Traité instituant la Communauté écono-

mique européenne, signé à Rome le 25 mars 1957, ci-après
dénommé le Traité dont les Etats sont ci-après dénommés les
Etats membres,

et le Conseil des Communautés européennes,

(j'une pan,

Le Président de la République unie de Tanzanie,
Le Président de la République de l'Ouganda,
Le Président de la République du Kenya,
Parties contractantes au Traité pour la coopération est-africaine,

instituant la Communauté de l'Afrique de l'Est, signé à Kampala
le 6 juin 1967, dont les Etats sont dénommés ci-après les Etats
partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est,

d'autre part,

Vu le Traité instituant la Communauté économique européenne,

Prenant en considération l'Accord d'Association signé à Arusha
le 26 juillet 1968,

Désirant manifester leur volonté mutuelle de maintenir et de
renforcer leurs relations amicales dans le respect des principes de
la Charte des Nations unies,

Décidés à développer les relations économiques entre les Etals
partenaires de la Comrnuuautè (k l'Afrique de l'Est et lu Com-
munauté économique européenne,

Conscients de l'importance que revêt le développement de la
coopération et des échanges inte rafrlcains ainsi que des relations
économiques internationales,

Prenant en considération le Traité pour la coopération est-afri-
caine, instituant la Communauté de l'Afrique de l'Est:

Ont décidé de conclure un Accord créant une Association entre
la Communauté économique européenne ct les Etats partenaires de
la Communauté de l'Afrique de l'Est, conformément à l'article 238
du Traité instituant la Communauté économique européenne,

et ont désigné à cet effet comme plénipotentiaires:

Sa Majesté le Roi des Belges:
M. Joseph Van der Meulen, Ambassadeur extraordinaire et

plénipotentiaire;

Le Président de la République fédérale d'Allemagne:
M, Günther Harkort, secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères;

Le Président de la République française:
M. Yvon Bourges, secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères;
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Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tus-
sen de Europese Economische Gerneenschap en de Verenigde
Republiek Tanzanië, de Republiek Oeganda en de Republiek
Kenya

Preambule

Zijne Majesleit de Koning der Belgen,
De President van de Bondsrepubliek Duitsland,
De President van de Franse Republiek,
De President van de Italiaanse Republiek,
Zijne Konlnklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
Pnrtijen bij hot op 25 maart 1957 te Rome ondertekende Verdrag

tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, hierna
te noemen het Verdrag, wier Staten hierna de Lid-Staten worden
genoernd,

en de Raad van de Europese Gemeeensehappen,

enerzijds,

De President van de Verenigde Republiek Tanzania,
De President van de Republiek Oeganda,
De President van de Republiek Kenya,
Partijen bij het op 6 [uni 1967 te Kampala ondertekende Verdrag

voor Oostafrikaanse samenwerking, houdende de oprichting van de
Oostafrikaanse Gemeenschap, wier Staten hierna de Partner-
Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap worden genoernd,

anderzijds,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Econo-
mische Gernecnschap,

Rekening houdende met de op 26 [uli 1968 te Arusha onderte-
kende Assoclatieovereenkomst,

Wensende uitdrukking te geven aan hun wederzijdse wil om hun
vricndschappelijke betrekkingen in stand te houden en te verste-
viucn, mot inachtncming van de beginsclen Yan het Handvest der
Vcr<:'lligdeNatics,

Vastbeslnl cn (lm de econornisehe hctrckkingcn tusson de Partncr-
Stnlr-n van de Oosl afrik aanse GemE'enscliap vn de Europese
Economischo Ger'1!'('llse!wp uit tE'hrr-ide n.

Zich hcwust van hot be lang Yan de ontwikkeling der Interafrl-
kaunsc snmenwerkinz en handel en der internationale economische
bette kkingen,

Rekening houdende met hot Verdrag voor Oostafrikaanse sarnen-
werking, houdende de oprichting van de Oostafrikaanse Gemeen-
schap,

Hebben beslotcn, overeenkomstig artikel 238 van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, een
Ovcreenkomat <lan te gaan waarbij een associatie wordt tot stand
gebracht tussen de Europese Ecnnomische Gemeemch1p en de
Partner-Slaten van de Oostafrikaanse Gemeenschap,
en h-bbc n te ,.Eel (;lCdc ab J-'\I'l ?,,\,(,I;~laeiJ(igden aargewczen

Zijne Majesteit de Koning der Belgen :
De heer Joseph Van der Meulen, bultsngewoon en gevolmachtigd

Ambassadeur;

De President van de Bondsrepubliek Duitsland:
De he er Günther Harkort, Staatssecretaris van Buitenlandse

Zaken; -

De President van de Franse Bepubliek :
De heer Yvon Bourges, Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken;
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Le Président de la République italienne:
M. Mario Pedini, sous-secrétaire d'Etat aux Affaires étran-

gères;

Son Altesse royale le Grand-Duc de Luxembourg:
M. Georges Dupong, Ministre de l'Education nationale, du

Travail et de la Sécurité sociale;

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:
M. H.J. de Koster, secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères;

Le Conseil des Communautés européennes:
M. H.J. de Kester, président en exercice du Conseil des Commu-

nautés européennes;
M. Henri Rochereau, membre de la Commission des Communau-

tés européennes;

Le Président de la République u.i.e de Tui.z anle :
M. Abdulraman Mohamed Babu, Mir istre c.u Commerce ct de

l'Industrie;

Le Président de la République de l'Ouganda:
M. William WilberIorce Kalema, Ministre du Commerce ct de

l'Industrie;

Le Président de la République du Kenya:
M. Mwai Kibaki, Ministre du Commerce et de l'Industrie;

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus
en bonne et due forme,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article I

Ik

De President vun de Ituliaanso Ito publiok :
De heer Mario Pedini, St.aatssccrctarls vau Bu itenlundse Zukon;

Zij ne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg:
De heer Georges Dupons, Ministcr Hm Nationale Opvocding,

Arbeid en Sociale Zekorheid;

Hure Majestcit de Koningin der Ncdorlundcn :
De heer ILL de Kester, SL,a'~'y(cr('l'l;'i~ van D,ui!t'nliliHbt' Za l.eu:

De Raad van de Europese Gemeenschappen :
D(' hec J' H.J. dC' I((y.;ter, Flln",(':-cnd V'J:): zitte r vun (i •.• R::;::(! \":111

rie Europese Gomeonschappcn: -
De heer Henri Rochereau, Lid van de Commissie van de Euro-

pese Gerneenschappen;

De President van de Vcrenigde Republiek Tanzania:
De heer Abdulraman Moharned Babu, Ministcr van Handel en

industrie;

De President van de Republiek Ocganda :
De heer William Wilberforce Kalema, Mlniste r van Handel en

Industrie;

De President van de Republiek Kenya :
De heer Mwai Kibaki, Minister van Handel en Industrie;

Die, na overlegging van hun in goedo en behoorlijke vorm bevon-
den volmachten,

Ovoreenstemming hebben bereikt omtreut de volgende bepalin-
gen :

Artikel I

1. Par Ie présent Accord une association est établie entre la 1. Bij deze Overeenkomst wordt tussen de Europese Eeono-
Communauté économique européenne et les Etats partenaires de I mische Gemeenschap en de Partner-Staten van de OostaIrikaanse
la Communauté de l'Afrique de l'Est. Gemeenschap een associatie tot stand gebracht,

2. L'Accord d'Association a pour objet de promouvoir l'accrois-
sement des échanges commerciaux entre la Communauté écono-
mique européenne et les Etats partenaires de la Communauté de
l'Afrique de l'Est et de contribuer ainsi au développement du com-
merce international.

Titre I

LES ECHANGES COMMERCIAUX

Article 2

1. Les produits originaires des Etats partenaires de la Com-
munauté de l'Afrique de l'Est sont admis à l'importation dans
la Communauté économique européenne en exemption des droits
de douane et taxes d'effet équivalent sans que le traitement
réservé à ces produits puisse être plus favorable que celui que les
Etats membres s'accordent entre eux.

2. De Associatieovereenkomst heeft ten doel de uitbrelding van
het handelsverkcer tussen de Europese Economischc Gemeenschap
en de Partner-Staten van de Oostafrikaansa Gemeenschap te bever-
deren, en aldus bij te dragon tot de ontwikkeling van de interna-
tionale handel.

Titel I

HANDELSVERKEER

Artikel 2

1. Produkten van oorsprong uit de Partner-Staten van de Oost-
afrikaanse Gemeenschap mogen met vrijdom van douanerechten
en heffingen van gelijke werking in de Furopcse Economische
Gemeenschap worden ingevoerd, doch de regeling voor deze
produkten mag niet gunstiger zijn dan die welke de Lid-Statcn
onderling toepassen,

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 ne préjugent pas I 2. Het bepaalde in lid 1 laat echter onverlet de invoerregeling
le régime d'importation réservé aux produits: voor de produkten : b

- énumérés à la liste de l'annexe II du Traité dès lors qu'ils - welke zijn genoemd in de Iijst van bijlage II van het Verdrag
font l'objet d'une organisation commune des marchés au sens voor zover deze aan een gemeenschappelijke marktordening in d~
de l'article 40 du Traité; zin van artikel 40 van het Verdrag zijn onderworpen;

- soumis, à l'importation dans la Communauté économique - welke bij invoer in de Europese Economische Gemeenschap
européenne, à une réglementation spécifique comme conséquence zijn onderworpen aan een bijzondere regellng tengevolge van de
de la mise en œuvre de la politique agricole commune. uitvoering van het gemeenschappelijk Iandbouwbeleid.

Les dispositions du Protocole n" 1 annexé au présent Accord pré- In Protocol nr. 1 bij deze Overeenkomst zijn de voorwaarden
cisent les conditions dans lesquelles la Communauté économique neergelegd waaronder de Europese Economische Gemeenschap, in
européenne détermine, par dérogation au régime général en afwijking van de algemene regeling die ten aanzien van derde
vigueur à l'égard des pays tiers, le régime applicable au bénéfice landen geldt, de regeling vaststelt, die wordt toegepast ten gunste
des produits ci-dessus, originaires des Etats partenaires de la van vorengenoemde produkten, van oorsprong uit de Partner-
Comrnunanté de l'Afrique de l'Est. Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap.

En ce qui concerne Ie café non torréfié, les girofles (antofles, Voor ongebrande koffie, kruidnagels, rnoernagels, kruidnagolste.
clous et griffes) et les conserves d'ananas, des dispositions par- len en ananasconserven zijn bijzondere bepalingen lri Protocol
ticulières sont arrêtées dans le Protocole n" 2 annexé au pré- m. 2 bij deze Overeenkomst opgenomen.
sent Accord.

3. A la demande d'un ou de plusieurs Etats partenaires de la
Communauté de l'Afrique de l'Est, des consultations ont lieu au
sein du Conseil d'Association sur les conditions d'application
du présent article,

3. Op verzoek van een of meer Partner-Staten van de Oostafri-
L<.:é:ill:-C G!:~:lC': ';;.:chap l,:: 'H't It, In (le A~:soc::ntic:n13J over lcg gc':L2ec:,J
over de wijze waarop dit artikel wordt toegepast. ,."



Article 3

1. Les produits originaires des Etats membres bénéficient à
l'importation dans les Etats partenaires de la Communauté de
l'Afrique de l'Est, dans les conditions fixées au Protocole n" 3
:ILl pre l'~J t\CCD,'I:I. dt' l'é-hmiL<1tioll dl'; d roit s dC' duuune ct lnx2~
(i'('ffpl c~!,;ivnJcnl t;LL' Je..; FL.1s partl'r~allçs de I~l Communauté
,:c l'Afrique de 1'1':';( i'PI'ii!:lI(,;,( ;j li mpurtu unn ,le ces produits
":~':lll~' leu) lr-rritoir c.

2. Toutefois les Etats partenaires de la Communauté de l'Afr i-
que de l'Est peuvent maintenir ou établir, dans les conditions
fixées au rotocole n" 3 annexé au présent Accord, des droits de
douane et taxes d'effet équivalent qui répondent aux nécessités
de leur développement ou qui ont pour but d'alimenter leur bud-
get.

3. Les droits de douane et taxes d'effet équivalent, que les
Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est pel"
çoivent conformément 3\1 paragraphe 2, ne peuvent donner lieu,
en droit ou en fait, à une discrimination directe ou indirecte entre
les Etats membres.

4. A la demande de la Communauté économique européenne, des
consultations ont lieu au sein du Conseil d'Association sur les
conditions d'application du présent article.

Article 4

1. Dans la mesure où les Etats partenaires de la Communauté
de l'Afrique de l'Est perçoivent des droits il l'exportation sur leurs
produits à destination des Etats membres, ces droits ne peuvent
donner lieu, en droit ou en fait, à une discrimination directe ou
indirecte entre les Etats membres.

2. Sans préjudice de l'application de l'article 14, paragraphe 2,
des consultations ont lieu au sein du Conseil d'Association au
cas où l'application de tels droits entraînerait de sérieuses pertur-
bations dans les conditions de concurrence.

Article 5

1. La Communauté économique européenne n'applique pas à
l'importation des produits originaires des Etats partenaires de la
Communauté de l'Afrique de l'Est de restrictions quantitatives
ni de mesures d'effet équivalent autres que celles que les Etats
membres appliquent entre eux.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 ne préjugent pas
le régime d'importation réservé aux produits visés à l'article 2,
paragraphe 2, premier tiret.

3. A la demande d'un ou de plusieurs Etats partenaires de la
Communauté de l'Afrique de l'Est, des consultations ont lieu au
sein du Conseil d'Association sur les conditions d'application du
présen t article.

Article 6

1. Les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est
n'appliquent pas de restrictions quantitatives ni de mesures d'effet
équivalent à l'importation des produits originaires des Etats
membres.

2. Par dérogation aux dispositions du paragraphe 1, les Etats
partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est peuvent main-
tenir des restrictions quantitatives, ou en introduire de nouvelles,
à l'importation des produits originaires des Etats membres pour
faire face aux nécessités de leur développement ou en cas de
difficultés de leur balance des paiements, ou encore, lorsqu'il
s'agit de produits agricoles, en liaison avec le développement du
Marché commun de l'Afrique de l'Est prévu par le Traité
pour la coopération est-africaine. Les nécessités de développement
sont celles qui sont reprises à l'article 2 du Protocole n- 3 annexé
au présent Accord.

L'application de telles restrictions ne peut donner lieu, en droit
ou en fait, à une discrimination à l'égard des Etats membres par
rapport aux Etats tiers.

3. Les mesures visées au paragraphe 2 sont appliquées sous
réserve du maintien par les Etats partenaires de la Communauté
de l'Afrique de l'Est de possibilités d'importation ouvertes sans
discrimination aux produits originaires 'de la Communauté écono-
mique européenne.
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Artikei B

1. Voor produkten van oorsprong uit de Lid-Staten worden bij
invocr in de Partrte r-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap
de douanerechten en heffingen van gelijke werking, die de Part-
ner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap toepassen op de
invocr van deze produkten op hun grondgebied, afgcschaft op de
wijze vermeld in Protocol nr. 3 bij deze Overeenkomst.

2. Onder de in Protocol nr. 3 bij deze Overeenkomst vast-
I gestclde voorwaarden kunnen de Partner-Staten van de Oostafri-
ka anse Gemeenschap echter douanerechten en heffingen van
gelijke werking handhaven of instellen die in overeensternming

i zijn met de eisen van hun ontwikkeling of die ten doel hebben in
, hun bcgrotingsmiddelcn te voorzien.

3. De douanercchten en heffingen van gelijke werking die de
Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap overeen-
komstig lid 2 toepassen, mogen noch in rechte noch in feite aan-
Ieiding geven tot rechtstreekse of zijdelingse discriminatie tussen
de Lid-Staten.

-1, Op ve t zock van de Europese Economische Gerneenschap
wordt in de Associatieruad overleg gepleegd over de wijze waarop
dit artikel wordt toegepast.

Artikel 4

1. Voor zover de Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeeu-
schap uitvoerrechten heffen bij de uitvoer van hun produkten
naar de Lld-Staten, mogen deze noch in rechte noch in feite aan-
leiding geven tot een rechtstreekse of zljdelingse discriminatie
tussen de Lid-Staten.

2. Onverminderd de toepassing van artikel 14, lid 2, wordt in
de Associatieraad overleg gepleegd indien de toepassing van deze
rechten de mededingingsvoorwaarden ernstig verstoort.

Artikel 5

I 1. De Europese Economische Gemeenschap past bij invoer van
, produkten van oorsprong uit de Partner-Staten van de Oostaïri-
: kaanse Gemeenschap geen andere kwantitatieve beperkingen of

maatregelen van gelijke werking toe dan die welke de Lid-Staten
onderling toepassen.

2. Het bepaalde in lid 1 laat echter onverlet de Invoerregeling
voor de in artikel 2, lid 2, eerste streepje, bedoelde produkten.

3. Op verzoek van een of meer Partner-Staten van de Oostafri-
kaanse Gemeenschap wordt in de Associatieraad overleg gepleegd
ovcr de wijze waarop dit artikel wordt toegepast.

Artikel6

L De Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap passen
geen kwantitatieve beperkingen of maatregelen van gelijke wer-
king toe op de invoer van produkten van oorsprong uit de Lid-

, Staten.

2. In afwijking van het bepaalde in lid 1, mogen de Partner-
Slaten van de Ocsta.rikaanse Gerneeru.cha p kwantitatieve beper-
kingen op de invoer van produkten van oorsprong uit de Lid-
Staten handhaven of nieuwe invoeren, ten einde aan de eisen van
hun ontwikkeling te voldoen, of in geval van moeilijkheden betref-
fende hun betal ingsbalans, of, wanneer het landbouwprodukten
betreft, in samenhang met de ontwikkeling van de in het Verdrag
van Oostafrikaanse samenwerking bedoelde gemeenschappelijke
markt van Oost-Afrika. De ontwikkelingseisen zijn die, vermeld in
artikel 2 van Protocol nr. 3 bij deze. Overeenkomst,

Toepassing van dergelijke beperkingen mag rioch in rechte noch
in- feiteaanleiding geven tot discrimlnatie van de Lid-Staten ten
opzichte van derde Staten.

3. Bij toepassing van de in lid 2 bedoelde maatregelen moeten
de Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap evenwel
zonder discrirninatie invoerrnogelijkheden voor de produkten Val!
oorsprong uit de Europese Economische Gemeenschap openlaten.
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Toutefois, lorsque l'écoulement d'un produit détcrminë se heurte Il Wanneer zich cvenwel op de interne markt van de Partner-Staten
à des difficultés sur le marché intérieur des Etats partenaires de van de Oostafrikuansc Gcmccnschup moeilijkheden bij de afzct
la Communauté de l'Afrique de l'Est, ces Etats peuvent, par I van een bepaald produkt voordoen, kunnen deze Staten, mits zi]
dérogation aux dispositions du premier alinéa et sous réserve deze moeilijkheden aantonen en alle uitlcg verschaffcn wclke nodig
d'une consultation préalable au sein du Conseil d'Association, sus- is tel' beoorde ling van de noodzaak van con invoerverbod, in
pendre les importations de ce produit pour une durée limitée, à aîwijking van het bepaalde in de vorige alinea, de invoer van dat
déterminer cas pal' cas, à condition qu'ils justifient l'existence de produkt voor een van geval tot geval vast te stollen beperkte
ces difficultés et fournissent toutes les explications nécessaires tijdsduur schorse n, op voorwaarrlo dat vooraf in de Associnr ieraad
permettant d'apprécier la nécessité de prohiber les importations. overleg wordt gepleegd.

4. Les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de
l'Est communiquent au Conseil d'Association, dès l'entrée en
vigueur du présent Accord, la liste des produits faisant l'objet
de restrictions quantitatives à l'importation conformes aux dispo ..
sitions du paragraphe 2, ainsi que tous les éléments dont ils dis-
posent et qui sont propres à permettre aux Etats membres de
se rendre compte des possibilités d'importation dans les Etats
partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est des produits
soumis à des restrictions quantitatives.

A la demande de la Communauté économique européenne, des
consultations ont lieu au sein du Conseil d'Association sur les
conditions d'application de ces restrictions.

4. Bij de inwerkingtroding van deze Overeenkomst delen de
Partne r-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap aan de Associa-
tieraad de lijst mede van de produkten waarvoor kwantiatieve
invoerbcperkingcn als bedoeld in lid 2 golden, alsmede alle gege-
vens waarover zij beschikken en aan de hand waarvan de Lid-
Staten de mogelijkhedcn kunncn nagaan voor de invoer van de
aan kwantitatievc beperkingen onderhevigo produkten in de
Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap.

op verzoek van de Europese Economische Gemeenschap wordt in
de Associaticraad overleg geplecgd over de wijze waarop deze
beperkingen worden toegepast.

5. Wanneer de Partnor-Stnten van de Oostafrikaanse Gemecn-
schap krachtens lid 2 nieuwe kwantitatieve beperkingen lnvoeren,
delen zij deze onverwijld aan de Associaticraad mede. Zodra deze
bepcrkingen zijn medegedeeld, wordt op verzoek van de Europese
Economische Gemeenschap overleg gepleegd in de Associatieraad.

5. Lorsque les Etats partenaires de la Communauté de I"Afri-
que de l'Est introduisent de nouvelles restrictions quantitatives
en vertu des dispositions du paragraphe 2, ils les communiquent
immédiatement au Conseil d'Association. Dès que ces restrictions
ont été communiquées, des consultations ont lieu au sein du Con-
seil d'Association à la demande de la Communauté économique
européenne.

6. Les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de 6. Bij de Inwerkingtreding van deze Overeenkomst stelle~ ~c
l'Est communiquent au Conseil d'Association dès l'entrée en Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap de Assoclah~-
vigueur du présent Accord, la réglementation du commerce exté- ! raad in kcnnis van de rcgcling inzake de buitenlandse handel die
rieur applicable à l'égard des Etats membres. I ten aanzien van de Lid-Staten van toepassing is.

Toute modification de ladite réglementation est communiquée I De Associatieraad wordt van elke wijziging van deze regeling
au Conseil d'Association. in kennis gesteld.

Article 7

Les dispositions des articles 5 et 6 ne préjugent pas le régime
que les Parties Contractantes signataires d'accords mondiaux
réservent à certains produits en application de ces accords.

Article 8

Sous réserve des dispositions particulières propres au commerce
frontalier, et sans préjudice des articles 9 et 10 :

- le régime que les Etats partenaires de la Communauté de
.l'Afrique de l'Est appliquent en vertu du présent Titre aux pro-
duits originaires des Etats membres ne peut pas être moins
favorable que celui appliqué aux produits originaires de l'Etat
tiers le plus favorisé;

- le régime que les Etats partenaires de la Communauté de
l'Afrique de l'Est appliquent en vertu du présent Titre à leurs
produits à destination de la Communauté économique européenne
ne peut pas être moins favorable que celui appliqué aux produits
destinés à l'Etat tiers le plus favorisé.

Article 9

Les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est
peuvent maintenir ou établir entre eux des unions douanières ou
des zones de libre-échange ou conclure entre eux des accords de
coopération économique.

Le Conseil d'Association est tenu informé par les Etats parte.
naires de la Communauté de l'Afrique de l'Est.

Article 10

Artikel 7

De bepalingen van de artikelen 5 en 6 laten onverlet de regeling
welke de Partljen bij de Overeenkomst op bepaalde produkten
toepassen ter uitvoering van door hen ondertekende wereldakkoor-
den.

Artikel8

Behoudens de blizondere bepalingen voor de grenshandel en
onverminderd het bepaalde in de artikelen 9 en 10 :

- mag de rageling die de Partner-Staten van de Oostafrikaanse
Gemeenschap krachtcns deze Titel op produkten van oorsprong
uit de Lid-Staten toepasscn niet minder gunstlg zijn dan die
welke wordt toegepast op produkten van oorsprong uit het meest
begunstigde derde land;

- mag de regeling die de Partnel'Btaten van de Oost-Afrikaanse
Gemeenschap krachtens deze Titel op hun voor de Europese Econo-
mische Gemeenschap bestemde prudukten toepassen niet minder
gunstig zijn dan die welke wordt toegepast op produkten bestemd
voor het meest begunstizde derde land.

Artikel 9

De Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap kunnen
onderling douane-unies of vrtihandelszones handhaven of tot stand
brengen, alsrnede akkoorden voor economische samenwerking met
elkaar sluiten.

De Associatieraad wordt door de Partner-Staten van de Oost-
afrikaanse Gemeenschap van een en ander op de hoogte gehouden,

Artikel 10

1. Les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de 1. De Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap kun-
l'Est peuvent maintenir ou établir des unions douanières ou nen douane-unies of vrijhandelszones handhaven of tot stand
des zones de libre-échange ou conclure des accords de coopération : brengon, alsmede akkoorden voor economische samenwerking
économique avec un ou plusieurs pays tiers africains à niveau de I, sluiten met een of meer derde Afrikaanse landen van vergelijk-
développement comparable, pourvu' que ceci n'ait pas pour effet, baar ontwikkelingsniveau, mits hierdoor geen wijziging wordt
d'affecter les dispositions concernant l'origine relatives A l'appll· : gebracht in de bepalingen inzake de oorsprong welke betrekking
cation du présent Accord. ' hebben op de toepassing van deze Overeenkomst.

Le Conseil d'Assoelation est tenu informé par les Etats parte- De Associatieraad wurdt door de Partner-Staten van de Oostafri-
nalres de la Communauté de l'Afrique de l'Est. ka anse Gemeenschap van een en ander op de hoogte gehoudsn.
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2. A la demande de. la Comm.unauté Eeor:omique ~ur.opéenne, I . 2. Op ver~o~k van de Europese Economische Gemeenschap wordt
des consultations ont heu au sem du Conseil d'Association. ln de Associaticraad overIeg gepleegd.

3. Si ces consultations révèlent des incompatibilités entre les 3. Indien uit dit overleg blijkt dat de verplichtingen van de
engagements des Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap onverenigbaar
de l'Est et les principes et dispositions du présent Accord, le zijn met de beginselen en bepalingen van deze Overeenkomst, treft
Conseil d'Association prend le cas échéant les mesures néeos- de Associatieraad in voorkomend gcval maatregelen die voor de
saires au bon fonctionneme~t de l'Assocîatjo~. Il peut également gocde werking van de associatie nodig zijn. Ook kan hij elke
formuler toute recommandation utile. dicnstige aanbeveling doon.

Article 11

Les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est
peuvent également maintenir ou établir des unions douanières
ou des zones de libre-échange ou conclure des accords de coopé-
ration économique avec un ou plusieurs autres pays tiers, dans la
mesure où ceux-ci ne sont pas ou ne se révèlent pas incompatibles
avec les principes et les dispositions du présent Accord. I

Le Conseil d'Association est tenu informé par les Etats parte-
naires de la Communauté de l'Afrique de l'Est.

A la demande de la Communauté Economique Européenne, des
consultations ont lieu au sein du Conseil d'Association.

Article 12

Les dispositions des articles 5 et 6 ne font pas obstacle aux
interdictions ou restrictions d'importation, d'exportation ou de
transit justifiées par des raisons de moralité publique, d'ordre
public, de sécurité publique, de protection de la santé et de la vie
des personnes et des animaux ou de préservation des végétaux, de
protection des trésors nationaux ayant une valeur artistique, histo-
rique ou archéologique, ou de protection de la propriété indus-
trielle et commerciale.

Toutefois, ces interdictions ou restrictions ne doivent constituer
ni un moyen de discrimination arbitraire, ni une restriction
déguisée au commerce.

Article 13

1. En ce qui concerne la politique commerciale, les Parties Con-
tractantes s'informent mutuellement et, à la demande d'une d'entre
elles, se consultent au sein du Conseil d'Association aux fins de
la bonne application du présent Accord.

2. Ces informations et consultations portent sur les mesures
relatives aux échanges commerciaux avec des Etats tiers lors-
que celles-ci sont susceptibles de porter atteinte aux intérêts
d'une des Parties Contractantes.

Article 14

1. Si des perturbations sérieuses se produisent dans un secteur
de l'activité économique d'un ou de plusieurs Etats partenaires
de la Communauté de l'Afrique de l'Est, ou compromettent leur
stabilité financière extérieure, ou si des difficultés surgissent, se
traduisant par l'altération d'une situation économique d'une
région de la Communauté de l'Afrique de l'Est, celui-ci ou ceux-ci
peuvent, par dérogation aux dispositions des articles 3 et 6,
prendre les mesures de sauvegarde nécessaires.

Ces mesures, ainsi que leurs modalités d'application, sont
notifiées sans délai au Conseil d'Association.

2. Si des perturbations sérieuses se produisent dans un secteur
de l'activité économique de la Communauté Economique Euro-
péenne ou d'un Oll de plusieurs Etats membres, ou compromettent
leur stabilité financière extérieure, ou si des difficultés surgissent,
se traduisant par l'altération d'une situation économique d'une
région de la Communauté Economique EUropéenne, celle-ci peut
prendre ou autoriser le ou les Etats membres intéressés à prendre,
par dérogation aux dispositions des articles 2 et 5, les mesures de
sauvegarde nécessaires.

Ces mesures, ainsi que leurs modalités d'application, sont
notifiées sans délai au Conseil d'Association.

Artikel 11

De Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap kunnen
tevens douane-unies of vrijhandelszones handhaven of tot stand
brengen, alsmede akkoorden voor economische samenwerking slui-
ten met een of meer andere derde landen, voor zover die niet
onverenigbaar zijn of blijken te zijn met de beginselen en bepalin-
gen van deze Overeenkornst.

De Associatieraad wordt door de Partner-Staten van de Oostafri-
kaanse Gerneensehap van eon en ander op de hoogte gehouden,

Op verzoek van de Europese Economische Gemeenschap wordt
in de Assoclatieraad overleg gepleegd,

Artikel 12

De bepalingen van de artikelen 5 en 6 vormen geen beletsel
voor verboden of beperkingen van invoer, uitvoer of doorvoer,
wetke gerechtvaardigd zijn uit hoofde van bescherming van de
openbare zedelijkheid, de openbare orde, de openbare veiligheid,
de gezondheid en het leven van personen, dieren of planten, het
nationaal artistiek, historisch en archeoîogisch bezit of uit hoofde
van bescherming van de industriële en commerciële eigendom,

Deze verboden of beperklngen mogen echter geen middel tot
willekeurige discriminatie, noch een verkapte beperklng van de
handel vormen.

Artikel 13

1. Inzake de handelspolttiek Iichten de Partijen bij de Overeen-
komst elkander wederzijds in en, op verzoek van een van hen,
plegen zij met elkander in de Associatieraad overleg, zulks met
het oog op de juiste toepassing van deze Overeenkomst.

2. Deze Inlichtingen en dit overleg hebben betrekking op de
maatregelen betreffende het handelsverkeer met derde Staten,
wanneer deze maatregelen de belangen van een der Partijen bij de
Ovcreenkomst kunnen schaden.

Artikel 14

1. Indien crnstige vcrstoringcn in een bepaalde sector van het
economische leven van een of meer Partner-Staten van de Oost-
afrikaanse Gemeenschap optreden of hun externe financiële stabi-
liteit in gevaar brengen, of indien zich moeilijkheden voordoen
waardoor de eeonomische situatie in een gebied van de Oostafrl-
kaanse Gemeenschap verslechtert, kan deze Partner-Staat of
kunnen deze Partner-Staten, in afwijking van de bepalingen van
de artikelen 3 en 6, de nodige vrijwarmgsmaatregelen nemen.

Deze maatregelen en de wijze waarop zij worden toegepast,
worden onverwijld ter kennis gebracht van de Associatieraad.

2. Indien ernstige verstoringen in een sector van het eeono-
mische leven van de Europese Economische Gemeenschap of van
een of meer Lid-Staten optreden of hun externe financiële stabili-
teit in gevaar brengen, of indien zich moeilijkheden voordoen waar-
door de economische situatiè in een gebied van de Europese
Economische Gemeenschap verslechtert, kan de Gemeenschap, in
afwijking van de bepalingen van de artikelen 2 en 5, de nodige
vrijwaringsmaatregelen nemen of de betrokken Lid-Staat of Lid-
Staten daartoe machtigen.

Deze maatregelen en de wijze waarop zij worden toegepast, wor-
den onverwijld ter kennis gebracht van de Associatieraad.

3. Pour l'application des paragraphes 1 et 2, doivent être chai- 3. Voor de toepassing van de leden 1 en 2 moeten bij voorrang
sies par priorité les mesures qui apportent le minimum de pertur- de maatregelen worden gekozen die de werking van de associatie
hations dans le fonctionnement de l'association. Ces mesures ne het minst verstoren. Deze maatregelen mogen niet verder reiken
doivent pas excéder la portée strictement indispensable pour dan strikt noodzakelijk is om de gerezen moeilijkheden te ver-
remédier aux difficultés qui se sont manifestées. I helpen.
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4. Des consultations ont lieu au sein du Conseil d'Assor-iation
SUl" les mesures prises en application des paragraphes 1 et 2.
Elles ont lieu à la demande de la Communauté Economique Euro-
péenne pour les mesures visées au paragraphe 1 et à la demande
des Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est
pour celles visées au paragraphe 2,

Article 15

Sans préjudice des dispositions particulières prévues pal' le
présent Accord, chaque Partie Contractante s'interdit toute
mesure ou pratique de nature fiscale interne entraînant directe-
ment ou indirectement une discrimination entre ses produits et
les produits similaires originaires des autres Parties Contractantes.

Titre Il

DROIT D'ETABLISSEMENT ET SERVICES

Article 16

Les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est
assurent dans le domaille du droit d'établissement et des presta-
tions de service un traitement non discriminatoire en droit et en
fait tant entre les ressortissants qu'entre les sociétés des Etats
membres.

Article 17

Dans le cas où un ou plusieurs Etats partenaires de la Commu-
nauté de l'Afrique de l'Est accorderaient aux ressortissants ou
sociétés d'un Etat qui n'est pas un Etat membre un traitement
plus favorable en matière de droit d'établissement et de presta-
tions de services, ce traitement sera étendu par le ou les Etats
partenaires en cause aux ressortissants ou sociétés des Etats
membres sauf lorsqu'il résulte d'accords régionaux.

Cependant, les ressortissants ou sociétés d'un Etat membre ne
peuvent bénéficier dans un Etat partenaire de la Communauté de
1'Afrique de l'Est des dispositions du présent article, pour une
activité déterminée, si l'Etat membre dont ils relèvent n'accorde
pas aux ressortissants ou sociétés de l'Etat partenaire de la Com-
munauté de l'Afrique de l'Est concerné, en matière de droit
d'établissement et de prestations de services, pour l'activité dont
il s'agit, les mêmes avantages que ceux que cet Etat partenaire de
la Communauté de l'Afrique de l'Est a obtenus par voie d'accord
avec un Etat non membre visé au premier alinéa.

Article 18

Le droit d'établissement au sens du présent Accord comporte,
sous réserve des dispositions relatives aux mouvements de capi-
taux, l'accès aux activités non salariées et leur exercice, la consti-
tution et la gestion d'entreprises et notamment de société, ainsi
que la création d'agences, de succursales ou de filiales.

Article 19

Au sens du présent Accord, sont considérées comme services les
prestations fournies normalement contre rémunération dans la
mesure où elles ne sont pas régies par les dispositions relatives
aux échanges commerciaux, au droit d'établissement et aux mouve-
ments de capitaux. Les services comprennent notamment des acti-
vités de caractère industriel, des activités de caractère commercial,
des activités artisanales et les activités des professions libérales,
à l'exclusion des activités salariées,

Article 20

1. Par sociétés, on entend, au sens du présent Accord, les
sociétés de droit civil ou commercial, y compris les sociétés coo-
pératives et les autres personnes morales relevant du droit
public ou privé, à l'exception des sociétés qui ne poursuivent pas
de but lucratif.

2. Les sociétés d'un Etat membre ou d'un Etat partenaire de la
Communauté de l'Afrique de l'Est sont les sociétés constituées en
conformité de la législation d'un Etat membre ou d'un Etat parte-
naire de la Communauté de l'Afrique de l'Est et ayant leur siège

'}J)
.,;..,..::..

4. Ovcr de in tocpassiuz van de Iodcn I en 2 gcnomen niaatre-
!,wlen wordt in de Associatierand ove rlcg gepleegd. VoO!' de
mautrccctcn welke ingevolue lid 1 wordon getroftcn vindt dit
overleg plaats op verzoek van de Eurupese Econornische Gemecn-
schap, en VOOl" die welke ingcvo lge lid 2 wordcn getrorïen op
vorzoek van de Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gernconschap,

Artikel 15

Onverminderd de bijzondere hepal ingen van deze Ovcrecnkomst,
onthoudt elke Partij bi] de Overccnkomst zich van icdcro maat-
regol of handelwiizc van intern fiscale aard die rechtstreeks dan
wcl ztjdelings tot discruninatie tusson haar produkten en gclijk-
soortige produkten van oorsprong uit de andcre Partijen bij de
Overeenkomst leidt.

Titel II

RECHT VAN VESTIGING EN DIENSTEN

Artikel 16

De Part ner-Statcn van de Oostaf'rikaanse Gemcensehap verze-
keren dat, wat betreft het recht van vestiging en het verrichten
van diensten, zowel de onderdanen als de vennootschappen van
de Lid-Statcn in rechte en in feite eon gelijke behandeling ten deel
valt.

Artikel 17

Ingeval een of meer Partner-Staten van de Oostafrikaanse
Gorneensehap de onderdanen of vonnootschappen van cen Staat
die geen Lid-Staat is een gunstiger behandeling toekennen wat
betreft het recht van vestiging en het verrichten van diensten,
wordt deze behandeling door de betroken Partner-Staat of
Partner-Staten uitgebreid tot de onderdanen of vennootschappen
der Lid-Staten, behalve wanncer zij voortvloeit uit regionale over-
eenkomsten.

Evenwel geldt in een Partner-Staat van de Oostafrikaanse
Gemeenschap voor de onderdanen of vennootschappen van een
Lid-Staat het bepaalde in dit artikel ten aanzien van een bepaalde
activiteit niet, indien de Lid-Staat waartoe zij behoren, aan de
onderdanen of vennootschappen van de betrokken Partner-Staat
van de Oostafrikaanse Gemeenschap, wat betreft het recht van
vcstiglng en het verrichten van diensten, voor de betrokken activi-
teit niet dezelfde voorrechten toekent als die welke deze Partner-
Staat van de Oostafrikaanse Gerneenschap heeft verkregen krach-
tens een overeenkomst met een in de eerste alinea bedoelde Staat
die geen Lid-Staat Is.

Artikel 18

Het recht van vestiging in de zin van deze Overeenkomst omvat,
behoudens de bepalingen betreffende het kapitaalverkeer, de toela-
ting tot en de uitoef'ening van werkzaamheden anders dan in
Ioondienst, de oprichting en hct beheer van ondernemingen, met
name van vennootschappen, alsmede de oprichting van agentschap-
pen, filialen of dochterondernerningen.

Artikel 19

In de zin van deze Overeenkomst worden als diensten beschouwd
de dienstverriehtingen welke gewoonlijk tegen vergoeding gesehie-
den, voor zover de bepalingen betreffende het handelsverkeer,
het recht van vestiging en het kapitaalverkeer op deze dienstver-
richtingen niet van toepassing zijn. De diensten omvatten met name
werkzaarnheden van industriële en van commerciële aard, werk-
zaamheden van het ambacht en de werkzaamheden van de vrije
bcrocpcn, doch niet werkzaamheden in loondienst.

Artikel 20

1. Onder vennootschappen in de zin van deze Overeenkomst
worden verstaan rnaatschappen naar burgcr lijk recht of handels-
recht, de coöperaticve verenigingen of vennootschappcn daaronder
begrepen, en de overige rechtspersonen naar publiek- of privaat-
recht, met uitzondering van vennootschappen welke geen winst
beogen,

2. De vennootsohappon van een Lid-Staat of van een Partner-
Staat van de Oostafrikaanse Gemeenschap zijn de vennootschappen
welke in overecnstemming met de wetgeving van een Lid-Staat
of van een Partner-Staat van de Oostafrikaanse Gemeenschap zijn



1. Pour la réalisation des objectifs fixés par Ie present Accord, 1. Voor de verwezenlijking van de in deze Overeenkomst ver-
un Conseil d'Association est institué, qui dispose du pouvoir de melde doelstollingen wordt een Associatieraad ingesteld die
prendre des décisions dans les cas prévus audit Accord; ces déci- I bevoegd is tot het nemen van besluiten in de in deze Overeenkomst
sions sant obligatoires pour les Parties Contractantes qui sont I genoemde gevallen; deze besluiten zijn verbindend voor de Partijen
tenues de prendre les mesures que comporte leur exécution. bij de Overeenkomst die de voor de uitvoering ervan nood-

zakelijke maatregelen moeten treffen.
De Associatieraad kan alle vraagstukken in verband met de toe-

passing van deze Overeenkomst onderzoeken; hij kan passende
aanbevelingen doen en hij gaat over tot het in de Overeenkomst
bedoelde overleg.

2. Le Conseil d'Association procède périodiquement à l'examen I 2. De Associatieraad onderwerpt op gezette tijden de resultaten
des résultats du régime d'association, compte tenu des objectifs de I van de associatieregeling aan een onderzoek, daarbi] rekening
celle-ci. houdende met de doelstellingen van de associatie.

3. Le Conseil d'Association arrête son règlement intérieur. I

I
1. Le Conseil d'Association est composé, d'une part, des membres

du Conseil ct de membres de la Commission des Communautés
Européennes et, d'autre part, de membres du Gouvernement de
chaque Etat partenaire de la Communauté de l'Afrique de l'Est,
ainsi que de représentants de la Communauté de l'Afrique de
l'Est.

Les membres du Conseil d'Association peuvent se faire représen-
ter dans les conditions qui seront prévues à son règlement inté-
rieur. Le Conseil d'Association tient ses réunions soit au niveau
des ministres, soit au niveau de leurs représentants.

statutaire, leur administration centrale ou leur établissement
principnl dans un Elat membre ou un Etat partenaire de la I

Communauté dl' l'Afrique de l'Est; toutefois, dans le cas où elles
n'ont dans un Etat membre ou dans un Etat partenaire de la
Communauté de l'Afrique de l'Est que leur siège statutaire, leur
activité doit présenter lin lien effectif ct continu avec l'économie
de cet Etat membre ou de cet Etat partenaire de la Communauté
de l'Afrique de l'Est.

Titre 111

PAIEMENTS ET CAPITAUX

Article 21

Les Etats membres et les Etats partenaires de la Communauté
de l'Afrique de l'Est autorisent les paiements afférents aux
échanges de marchandises et de service" ainsi que le transfert
de ces paiements vers l'Etat partenaire de la Communauté de
l'Afrique de l'Est ou vers l'Elat membre dans lequel réside le
créancier ou le bénéficiaire, dans la mesure où la circulation des
marchandises et des services est libérée en application du présent
Accord.

Article 22

Les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est
traitent sur un pied d'égalité tant les ressortissants que les
sociétés des Etats membres en ce qui concerne les investissements
réalisés par eux, les mouvements de capitaux et les paiements
courants en résultant, ainsi que les transferts afférents à ces
opérations.

Titre IV

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES

Article 23

Il appartient au Conseil d'Association d'examiner toutes les
questions relatives à l'application du présent Accord; il peut
formuler des recommandations appropriées et il procède aux con-
sultations prévues par celui-ci.

Article 24

2. En cas de réunion au niveau ministériel, le Conseil d'Associa-
tion ne peut valablement délibérer qu'avec la participation, en ce
qui concerne la Communauté Economique Européenne, d'un mem-
bre du Conseil et d'un membre de la Commission des Commu-
nautés Européennes ct, en cc qui concerne les Etats partenaires
de la Communauté de l'Afrique de l'Est, d'un membre du Gou-
vernement de chaque Etat partenaire de la Communauté de
]'Afrique de l'Est.

3. Le Conseil d'Association se prononce du commun accord de
la Communauté Economique Européenne, d'une part, et des
Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est, d'autre
part.

Article 25

La présidence du Conseil d'Association est exercée à tour de rôle
par un membre du Conseil des Communautés Européennes et un
membre du G:mvernement d'un Etat partenaire de la Commu-
nauté de l'Afrique de l'Est.
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opgerieht en welke hun statutalrc zdel, hu n hoofdbestuur of hun
houfdvest ig ing in con Lid-Staat of in een Partner-Stant van de
Oostafrikaanse Gemeenschap hebben; Ingeval zi] evenwel slechts
hun statutaire zctel in een Lid-Staat of in een Partner-Staat van de
Oostafrikaanse Gerncenschap hebben, dienen hun werkzaamheden
daadwerkel ijk en duurzaam in verband te staan met de economie
van deze Lid-Staat of van deze Partner-Staat van de Oostafrikaanse
Gcmeenschap.

Titel III

BETALINGEN EN KAPITAAL

Artikel 21

Door de Lid-Staten en de Partner-Staten van de Oostafr ikaanse
Gemeenschap worden de betalingen die betrekking hebben op
het goederen- en dienstenverkeer alsmede de ovcrmaking van
deze bepal ingen naar de Partner-Staat van de Oostafrikaanse
Gerneenschap of naar de Lid-Staat waarin de schuldeiser of de
begunstigde verblijf houdt toegestaan, voor zover het goederen-
en dienstenverkccr met toepassing van deze Overeenkornst is vrij-
gernaakt.

Artikel 22

De Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap behan-
delen zowel de onderdanen als de vennootschappen van de Lld-
Staten op voet van gelijkheid wat betreft de door hen verrichte
investeringen, het kapitaalverkeer en de lopende betalingen die
daaruit voortvloeien, alsrnede de daarmede verband houdende
overmakingcn.

Titel IV

INSTITUTIONELE BEPALINGEN

Artikel 23

3. De Associatieraad stelt zijn reglement van orde vast.

Artikel24

1. De Associatieraad bestaat enerzijds uit de leden van de Raad
en leden van de Commissie van de Europese Gemeenschappen
en anderzijds uit Ieden van de Regering van elke Partner-Staat van
de Oostafrikaanse Gemeenschap alsmede vertegenwoordigers van
de Oostafrikaanse Gemeenschap.

De leden yan de Associatieraad kunnen zich doen vertcgenwoor-
digen volgens de bepalingen van het reglement van orde. De ver-
gaderingen van de Associatieraad vinden plaats op het niveau van
de ministers of op het niveau van hun vertegenwoordigers,

2, De besluiten van een vergadering op ministerieel niveau van
de Assoeiatieraad zijn slechts geldig indien voor de Europese
Economische Gemeenschap een lid van de Raad en een lid van
de Commissie van de Europese Gemeenschappen en voor de Part-
ner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap een lid van de
Regering van elke Partner-Staat van de Oostafrikaanse Gemeen-
schap aanwezig zijn.

3. De Associatieraad spreekt zich ult in wederzijdse overeen-
stemming tussen de Europese Economische Gemeenschap enerzijds
en de Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gerneenschap ander-
zijds.

Artikel 25

Het voorzitterschap van de Associatieraad wordt bi] toebeurt uit-
geoefend door een lid van de Raad van de Europese Gerneen-
schappen en door een lid van de Regering van een Partner-Staat
van de Oostafrikaanse Gemeenschap.
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Article 26

Le Conseil d'Association se réunit une fois par an fi l'initiative
de son président.

Le Conseil d'Association sc réunit en outre chaque fois que la
nécessité le requiert, dans les conditions qui seront prevues it son
règlement intérieur.

Article 27

Le Conseil d'Association peut décider de constituer Uil comité,
destiné à l'assister dans l'accomplissement de ses tâches et notam-
ment à assurer la continuité de la coopération nécessaire au bon
fonctionnement de l'association.

Le Conseil d'Association détermine dans son règlement intérieur
la composition, la mission ct le fonctionnement de ce comité.

Le Conseil d'Association peut déléguer au comité, dans les con-
ditions et Ies limites qu'il arrête, I'exereicc des pouvoirs qui lui
sont dévolus par le présent Accord.

Article 2B

1. Le Conseil d'Association peut être saisi de tout différend
relatif à l'interprétation ou à l'application du présent Accord
qui intervient entre un ou plusieurs Etats membres ou la Commu-
nauté Economique Européenne, d'une part, ct un ou plusieurs
Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est, d'autre
part.

2. Si le Conseil d'Association ne parvient pas à régler le diffé-
reaï au cours de sa plus proche session, chaque partie au diffé-
rend peut notifier la désignation d'un arbitre à l'autre partie, qui
est tenue de désigner un deuxième arbitre dans un délai de deux
mois. Pour l'application de cette procédure, la Communauté Econo-
mique Européenne et les Etats membres sont considérés comme
une seule partie au différend.

Le Conseil d'Association désigne un troisième arbitre.
Les décisions arbitrales sont rendues à la majorité.

3. Chaque partie au différend est tenue de prendre les mesures
que comporte l'exécution de la décision arbitrale.

Article 29
Une Commission parlementaire de l'association se réunit une

fois par an pour discuter des matières concernant l'association.

Elle est composée, sur une base paritaire, de membres de
l'Assemblée et de membres des Parlements des Etats partenaires
de la Communauté de l'Afrique de l'Est.

Elle arrête son règlement intérieur.

Titre V

DISPOSITIONS GENERALES ET FINALES

Article 30

Les traités, conventions, accords ou arrangements entre un ou
plusieurs Etats membres et un ou plusieurs Etats partenaires de
la Communauté de l'Afrique de l'Est, quelle qu'en soit la forme ou
la nature, ne doivent pas faire obstacle à l'application des disposi-
tions du présent Accord.

Article 31

r 24 I

Artikel 26

De Associaticraad komt oenmaul pel' jaar op Inltlutief van de
vourz itter bijcen.

De Associutiornad kornt bovcndicn bijeen zo vaak de ornstandig-
hcden zulks vcroisen, en we l op de in zi]n rcglemont van orde
vast te stellcn wijzo.

Artikcl 27

De Associatieruad kan bcsluitcn tot de oprlchtinu van eon
comité, dat hem moct bijstaan in de vervulling van zijn taken en
dat met name moet zorxdraaen voor de continuïteit van de
samenwerking die VOOl' de gocde working van de associatie nood-
zakel ijk is.

De Associatieraad stelt in zijn règlement van orde de sarnen-
stelling. de taak en de werkwijze van dit comité vast.

De Associatieraad kan de uitoefening van de hem bij deze
Overeenkomst toegekende bevoegdheden delegeren aan het
comité onder de voorwaarden en hinnen de grenzen die hi] vast-
stelt.

Artikel 28

1. Aan de Assce iaticraad kan elk geschil inzake de nitlegging
of toepassing van deze Overeenkomst worden voorgelegd, dat
zich voordoet tussen één of meer Lid-Staten of de Europese Eco-
nomische Gcmcensehap enerzijds, en één of meer Partner-Staten
van de Oostafrikaanse Gemeenschap anderzijds.

2. Indien de Associatieraad het geschil niet tijdens de eerst-
volgende zitting kan beslechten, kan iedere parti] bij het geschil
aan de andere mededelen dat zij een scheidsrechter heeft aange-
wezen, waarna de andere partij verplicht is binnen twee maanden
een tweede scheidsrechter aan te wiizen. Voor de toepassing van
deze procedure worden de Europese Economische Gemeenschap
en de Lid-Staten als één parti] bij het geschil beschouwd.

De Associatieraad wijst een derde scheidsreehter aan,
De scheidsrechters beslissen bij meerderheid van stemmen.

3. Iedere parti] bij het geschil is verplicht de maatrcgelen te
nemen, die nodig zijn voor de tenuitvoorlegging van de scheids-
reehterlijke uitspraak,

Artikel29

Een Parlementaire Commissie van de associatle komt eenmaal
per jaar bijeen om vraagstukken betreffende de associatie te
bespreken.

Zi] is op paritaire basis samengesteld uit leden van het Europese
Parlement en leden van de Parlementen van de Partner-Staten
van de Oostafrikaanse Gemeenschap.

Zij stelt haar reglement van orde vast.

Titel V

ALGEMENE EN SLOTBEPALINGEN

Artikel 30

Verdragen, overeenkomsten, akkoorden of regelingen van onge-
acht welke vorm of aard tussen één of meer Lid-Staten en één
of meer Partner-Staten van de Dostafrikaanse Gerneenschap mogen
geen beletsel vormen voor de toepassing van deze Overeenkomst.

Artikel 31

. 1. Le CO,nseH~'~ssoci~tion est informé de toute demande d'a?hé"f 1. De Associaticraad wordt ~n kennis gesteld van ieder ver-
sion ou d association d un Etat à la Communauté Economique zoek van een Staat om toetreding tot of associatie met de Euro-
Européenne. . pese Economische Gerneenschap.

2. Toute demande d'association à la Communauté Economique 2. Ove!' elk verzoek om assoclatie met de Europese Econo-
Européenne d'un Etat dont la structure économique et la produc- mische Gerncenschap, atkomstig van een Staat waarvan de eco-
tion sont comparables à celles des Etats partenaires de la Commu- i nomische structuur en de produktie vergelijkhaar zijn met clie van
nauté de I'Afrique de l'Est qui, après examen par la Commuanuté de Partner-Staten. van de Oostafrikaanse Gemeenschap, dat de
Economique Européenne, a été portée par celle-ci devant le Europese Econornischc Gemeenschap, na het te hebben bestu-
Conseil d'Association, y fait l'objet de consultations. desrd, aan de Associatieraad voorlegt, wordt aldaar overleg

gepleegd.
Article 32 Artikel 32

Le présent Accord s'applique au territoire européen des Etats Deze Overeenkomst is van toepassing op het Europese grond-
membres et aux départements français d'outre-mer, d'une part, et I gebied van de Lid-Staten en de Franse overzeese departementen
au territoire des Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique enerzijds, en op het grondgebied van de Partner-Staten van de
de l'Est, d'autre part. Oostafrikaanse Gemeenschap anderzijds.



Article 33

1. Le présent Accord sera, en cc qui concerne la Communauté
Economique Européenne, valablement conclu pal' une décision du
Conseil des Communautés Européennes prise en c:onformité des
dispositions du Traité ct notifiée aux Parties il l'Accord, 11 sera I

ratifié par les Etats signataires en conformité de leurs règles
constitutionnelles respectives.

2. Les instruments de ratification des Etats signataires et l'acte
de notification de la conclusion du présent Accord par la Commu-
nauté Econornlque Européenne sont échangés à Bruxelles.

Article 34

Le présent Accord entre en vigueur le premier [our du mois
suivant la date à laquelle ont été échangés les instruments de ratio
fication et l'acte de notification.

Article 35

1. Le présent Accord est conclu pour une durée de cinq années à
compter de son entrée en vigueur et vient à expiration au plus tard
le 31 janvier 1975.

2. Le présent Accord peut être dénoncé pal' la Communauté
Economique Européenne à l'égard de chaque Etat partenaire de la
Communauté de l'Afrique de l'Est et par chaque Etat partenaire
de la Communauté de l'Afrique de l'Est à l'égard de la Commu-
nauté Economique Européenne monyennant un préavis de six mois.

Article 36

1. Dix-huit mois avant l'expiration du présent Accord, les
Parties Contractantes examinent les dispositions qui pourraient
être prévues pour une nouvelle période.

2. Le Conseil d'Association prend éventuellement les mesures
transitoires nécessaires jusqu'à l'entrée en vigueur d'un nouvel
accord.

Article 37

Les Protocoles qui sont annexés au présent Accord en font partie
intégrante.

Article 38

Le présent Accord est rédigé en double exemplaire en langues
allemande, française, italienne, néerlandaise et anglaise, chacun
de ces textes faisant également foi.

En foi de quoi, les plénipotentaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent Accord.

Fait à Arusha, le 24 septembre mil neuf cent soixante-neuf.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges,
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

Joseph Van der Meulen.

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland,
Günther Harkort.

Pour le Président de la République Française,
Yvon Bourges.

Per il Presidente della Republicca Italiana,
Mario Pedini.

Sous réserve que la Communauté Economique Européenne ne sera
définitivement engagée qu'après notification aux autres Parties
Contractantes de l'accomplissement des procédures requises pal'
le Traité instituant la Communauté Economique Européenne.

For the President of the United Republic of 'l'anzanla,

Abdulraman Mohamed Babu.

For the President of the Republic of Uganda,

William Wilberforce Kalema.
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Artlkel 33

1. Deze Ovcrccnkomst wordt, wat de Europese Economische
Gerucenschap betreft, rechtsgcldig gcsloten bi] een hosluit van
de Raad van de Europeso Gemccuschappeu, dat overccnkomstlg
de bepalingen van het Vcrdrau is genornen en dat ter kermis is
gebracht van de Partijcn bij deze Overeenkomst. Zij wordt door
de ondcrtckcncndo Stalen hekrachtlgd overeenkomstig hun onder-
scheidcn grondwcttclijkc bcpalingcn.

2. De akten van gcbraehtiging der ondertekenende Staten en
de akte van kennlsgoving van het sluiten van de Overeenkorust
eloor de Europese Economische Gemeenschap worden te Brussel
u itgowisseld.

Artikel 34

Deze Overecnkornst treedt in werking op de eerste dag van de
maand volgende op de daturn waarop de akten van bekrachtiging
en de akte van kennisgeving zijn uitgewisseld.

Artikel 35

1. Deze Overcenkomst wordt gesloten voor een tijdsduur van
vijf jaar lngaando op de datum van haar lnwerkingtredlng en
versu-ijkt uiterlijk op 31 januari 1975.

2. Deze Overeenkomst kan door de Europese Economische
Gemeenschap ten aanzien van elke Partner-Staat van de Oostafri-
kaanse Gemeenschap en door elke Partner-Staat van de Oost-
afrikaanse Gemeenschap ten aanzien van de Europese Economische
Gemeenschap worden opgezegd, met inachtneming van een opzeg-
gingstemrijn van zes maanden.

Artikel 36
1. Achttien maanden vóór het verstrijken van deze Overeen-

komst gaan de Partijen na, welke bepalingen voor een nieuw tijd-
vak zouden kunnen worden vastgesteld,

2. De Associatieraad neemt evenwel de nodige overgangsmaat-
regelen, die zullen gelden tot de inwerkingtreding van een nieuwe
overeenkomst.

Artikel 37

De protocollen die aan deze Overeenkomst zijn geheeht, maken
een integrerend deel daarvan uit.

Artikel 38

Deze Overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren in de
Duitse, de Franse, de Italiaanse, de Nederlandse en de Engelse
taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

'l'en blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun
handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld,

Gedaan te Arusha, 24 september negentienhonderdnegenen-
zestig.

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,

Georges Dupong,

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

H.J. de Koster.

Pour le Conseil des Communautés Européennes,

Voor de Raad der Europese Gemeenschappen,

H.J. de Koster. Henri Rochereau.

Onder voorbehoud dat de Europese Economische Gemeenschap
eerst definitief gebonden zal zijn na kennisgeving aan de andere
Overeenkomstsluitende Partijen van de vervulling der door het
Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeen·
schap vereiste procedures.

For the President of the Republic of Kenya,

Mwai Kibaki.
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Protocole n° 1
relatif à l'application de l'article 2, paragraphe 2,

de l'Accord d'Association

Les Parties Contractantes
Sont cc. \E'liU(':': dc'j di·-;n,)sitlCh~~; ~:ui\"'.f't{'s, qui S(l: t ~liÎn\.. ~:(,t"J

l'Accord:

Article 1

1. Après consultation au sein du Conseil d'Association, la Corn-
munauté Economique Européenne fixe, cas pal' cas, le régime
d'importation pour tous les produits ou groupes de produits visés à
l'article 2, paragraphe 2, de l'Accord et originaires des Etats par-
tenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est, lorsque ces
derniers ont un intérêt économique à l'exportation des dits
produits.

Le régime que la Communauté Eeonomiquc européenne réserve
à ces produits est plus favorable que le régime général applicable
aux mêmes produits lorsqu'ils sont originaires des pays tiers.

2. Toutefois, si, pour un produit déterminé, la situation écono-
mique de la Communauté Economique Européenne le justifie,
celle-ci peut, exceptionnellement, s'abstenir d'établir un régime
spécial pour ce produit des Etats partenaires de la Ccmmuanuté
de l'Afrique de l'Est.

Article 2

Si les produits visés à l'article 2, paragraphe 2, premier tiret,
de l'Accord, sont soumis à des droits de douane au moment de
leur importation dans la Communauté Economique Européenne
et si aucune disposition concernant leurs échanges avec les pays
tiers n'est prévue dans le cadre de la politique agricole commune,
leur importation dans la Communauté Economique Européenne
relève, par dérogation aux: dispositions de l'article 1, pour autant
que ces produits soient originaires des Etats partenaires de la
Communauté de l'Afrique de l'Est, des dispositions de l'article 2
paragraphe 1 de l'Accord.

Article 3

1. Le régime déterminé pour les différents produits sur la base
du présent Protocole est applicable jusqu'à l'expiration de l'Accord.

2. Toutefois, en cas de modification de l'organisation commu-
nautaire des marchés, la Communauté Economique Européenne se
réserve, après consultation au sein du Conseil d'Association, de
modifier le régime fixé.

Dans ce cas, la Communauté Economique Européenne s'engage
à maintenir au profit des Etats partenaires de la Communauté de
l'Afrique de l'Est, et dans le cadre du nouveau régime, un avantage
comparable à celui dont ils jouissaient précédemment.

Protocole n° 2
relatif au café non torréfié, aux girofles

et aux conserves d'ananas

Les Parties Contractantes

Sont convenues des dispositions suivantes, qui sont annexées à
l'Accord:

Au cas où les importations dans la Communauté Economique
Européenne de café non torréfié, de la position 09.01 A. I. du tarif
douanier des Communautés Européennes, de girofles (antoflcs,
clous et griffes), de la position 09.07, ct de conserves d'ananas, de
la position 20.06 B. Il., originaires des Etats partenaires de la Corn-
munauté de l'Afrique de l'Est, dépasseraient au cours d'une année
les quantités définies ci-dessous, la Communauté Economique Euro-
péenne est autorisée à prendre, sous réserve de consulter les Etats
partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est, les mesures
nécessaires pour éviter des perturbations graves dans les courants
d'échanges traditionnels.

Les quantités annuelles mentionnées au premier alinéa sont:
a) pour le café non torréfié 56000 tonnes
b) pour les girofles . . 120 tonnes
c) pour les conserves d'ananas. 860 tonnes
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1), utu'"'u! 'Jl"o 1
bctroffondc de tocpnss ing van artikel 2, lid 2,

van de Associ.rticoverccnkomst

Ik Overconkom-tslu itoudo Partijon

Hebben overcenstcmming bcrcikt omtrcnt de volgende bcpalin-
gen elie aan de Overcenkornst zijn gehecht:

Artikel 1

1. Na OH;r!Cg in de Associatieraad, stelt de Europese Econo-
mischo Gcmccnsch.rp, van geval tot geval, de invoerregcling vast
voor alle in art ikol 2, lid 2, van de Overeenkomst bedoelde pro-
dukten of grovpcu produkten van oorsprong uit de Partner-Staten
v.in de Oostatrikuansc Gonicunsehup, wanncer deze Staten bij de
uitvocr van deze pruduktcu in economisch opzicht be lang hebben.

De regeling van de Europese Economische Gemeenschap voor
deze produkton, dient gunstiger te zijn dan de algemene rege-
ling elie voor dezelfde produkten geldt wanueer zij van oorsprong
uit dcrde landen ziin,

2. Indien de economische toestand in de Europese Economische
Gcmeenschap zulks voor een bepaald produkt rechtvaardigt,
kan deze Gemecnschup zich er evenwel bi] uitzondering van ont-
houdon voor dit produkt uit te Partner-Staten van de Oostafri-
kaanse Gemeenschap een speciale regs ling in te voeren,

Artikel 2

In afwijking van hot bepaalde in artikellis de invoer van de
in artikcl 2, lid 2, eerste strecp]e. van de Overeenkomst bedoelde
produkten onderworpen aan hot bcpaalde in artikel 2, lid 1, van
de Ovcrcenkomst, wanneer deze produkten bij invoer in de Euro-
pese Economische Gemeenschap aan douancrechton zijn onder-
worpen, zij van oorsprong uit de Partner-Staten van de Oostafri-
kaansc Gcmcenschap zijn, en wanneer er in het kader van het
gemecnschappolijk landbouwbeleid geen bepaling bestaat inzake
de handel in deze produkton met derde landen.

Artikel 3

1. De krachtens dit Protocol voor de verschillende produkten
vastgestclde rcgeling is van toepassing tot de datum waarop de
Overeenkomst verstrijkt.

2. Wanneer evenwel wijzigingen worden aangebracht in de
communautaire ordening van de markten, behoudt de Europese
Economische Gemeenschap zich het recht voor om, na overleg
in de Associatioraad, de vastgesteldo regeling te wijzigen.

De Europese Economische Gemeenschap verbindt zich ertoe,
ervoor bij te dragen dat de Partner-Statcn van de Oostafrikaanse
Gemeenschap in dat gevalonder de nieuwe regeling een voor-
deel behouden dat vergelijkbaar is met het voordeel dat zij
voordicn genoten.

Protocoi n" 2
betreffende ongebrande koffie, kruidnagels

en ananasconserven

De Overeenkomstsluitende Partijen

Hebbon overoenstcmming bereikt omtrent de vnlgende bepa-
Iingen die aan de Overeenkomst zijn gehecht:

Ingeval de invoer in de Europese Economische Gemeenschap
van ongcbrande koffie, van post o9.0I.A.I. van het douanetarief
van de Europese Gemeenschappen, vau kruidnagels, moernagels
en kruidnagclste len van post 09.07 en van ananasconserven van
post 20.05 B.ll., van oorsprong uit de Partner-Staten van de Oost-
afrikaanse Gemeonschap, in de loop van een jaar meer bedraagt
dan de hierna bcpaalde hoeveelheden, kan de Europese Econo-
mische Gemecnschap, onder voorbehoud van overleg met de
Partner-Staten van de Onstafrikaanse Gemeenschap, de nodige
maatregelen treffen om ernstige verstoringen van de traditionele
handelsstromen te vermijden.

De in eerste alinea bedoelde jaarlijkse hoeveelheden zijn:
a) voor ongebrande koffie ,..... 56000 ton
b) voor kruidnagels. . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . 120 ton
c) voor ananasconserven . , ,.... 860 ton



Artikel 4
Op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst stellen

de Partner-Staten van de Oostafr ikaanse Gemeenschap de Associa-
tieraad in kennis van hun douanetarief, zoals dit voortvtoeit u it
de toepassing van bovenstaande bepalingen. Op verzoek van de
Europese Economische Gemeenschap wordt in de Associaticraad
overleg gepleegd over dit tarief.

Artikel 5
De Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap delen aan

de Associatieraad elke wijziging van het aldus vastgestelde tarief
mede, met name elke verhoging van de douanercchtcn en heffingen
van gelijke werking waartoe zou worden overgegaan om te voldoen
aan de eisen van hun ontwikkeling of orn in hun begrotingsmidde-
len te voorzien. Op vcrzoek van de Europese Economische Gemeen-
schap wordt in de Associatieraad overleg gepleegd over deze
wijzigingen,

Artikel 6
1. De voordelen die de Lid-Staten in vergelijking met derde

Staten worden toegekend voor de produkten opgenomen in de
aan dit Protocol gehechtc Iijst zullen gedurende de looptijd van
de Overeenkomst niet worden verrninderd.

2. Toutefois, les Etats partenaires de la Communauté de l'Afri-I 2. De Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap kun-
que de l'Est peuvent apporter des aménagements à la liste des I ncn echter wijzigingen aanbrerigen in de aan dit Protocol geheehte
produits annexée au présent Protocole qui répondent aux néces-I Iijst van produkten, welke voldoen aan de eisen van hun ontwikke-
si tés de leur développement Oll qui ont pour but d'alimenter ling of welke ten doel hebben in hun begrotingsmiddelen te voor-
leur budget, sous réserve d'une consultation préalable au sein zien, onder voorbehoud van vooraf'gaand overleg in de Associatie-
du Conseil d'Association et à condition que le volume de l'ensem- raad en op voorwaarde dat de omvang van het geheel der conces-
ble des concessions et leur équilibre entre les Etats membres soient sies en hun evenwicht tussen de Lid-Staten worden gehandhaafd.
maintenus.

3. Les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de
l'Est informent, en temps utile, le Conseil d'Association des amé-
nagements auxquels ils envisagent de procéder.

Cette communication est accompagnée d'informations de nature
économique ct financière permettant d'apprécier la nécessité
des aménagements envisagés à la liste.

Article 7
A la demande des Etats partenaires de la Communauté de

I'Afrique de l'Est, des consultations ont lieu au sein du Conseil
d'Association concernant les conditions d'application du présent
Protocole.

Protocole n' 3
relatif à l'application de l'article 3 de l'Accord d'Association

Les Parties Contractantes
Sont convenues des dispositions suivantes, qui sont annexées il

l'Accord:

Article 1
POUl' l'applleatlon des dispositions de l'article 3 de l'Accord,

les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est sup-
priment à la date d'entrée cn vigueur de l'Accord les droits de
douane et taxes d'effet équivalent, à l'exception de ceux qui répon-
dent aux nécessités de leur développement ou qui ont pour but
d'alimenter leur budget.

Article 2
Les nécessités de développement des Etats partenaires de la

Communauté de l'Afrique de l'Est visées à l'article 1 sont celles
qui résultent:

- de l'exécution des programmes de développement économique
orienté vers le relèvement du niveau de vie général de leur pays;

- des besoins de leur développement économique, notamment
pour favoriser la création de branches de production à l'effet de
relever le niveau de vie général de leur pays;

_ des besoins d'équilibrer leur balance des paiements et pour
pallier les difficultés qui proviennent principalement de leurs
efforts pour élargir leur marché intérieur ainsi que de l'instabilité
des termes de leurs échanges;

- de la nécessité d'assurer une augmentation rapide et soutenue
des recettes d'exportation de leur pays.

Article 3
Les Parties Contractantes prennent acte des droits de douane à

éliminer conformément aux dispositions de l'article 1 en ce qui
concerne les produits figurant à la liste annexée au présent Pro-
tocole.

Article 4
A la date de l'entrée en vigueur de l'Accord, les Etats parte-

naires de la Communauté de l'Afrique de l'Est communiquent au
Conseil d'Association leur tarif douanier, te! qu'il résulte de
l'application des dispositions ci-dessus. A la demande de la Corn-
munauté Economique Européenne, des consultations sur ce tarif
ont lieu au sein du Conseil d'Association.

Article 5
Les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est

communiquent au Conseil d'Association toute modification au
tarif ainsi établi, notamment tout relèvement des droits de douane
et taxes d'effet équivalent qui serait effectué pour répondre aux
nécessités de leur développement ou qui ont pour but d'alimenter
leur budget. A la demande de la Communauté Economique Euro-
péenne, des consultations sur ces modifications ont lieu au sein
du Conseil d'Association.

Article 6
1. Les avantages réservés aux Etats membres par rapport aux

Etats tiers pour les produits figurant à la liste annexée au présent
Protocole ne seront pas réduits pendant la durée de !'Accord.
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Protocol n' 3
be truf'Ionrl» de toep.issing van artikel3

van de Associnticovcreonkomst

De Ovcrecnkomstsluitende Partijen
Hebben overconstemmtng bcrcikt orntrent de volgcndo hepalin-

gcn die aan de Ovoroenkomst zijn gchccht :

Artikel 1
Met het oog op de tocpassing van artikel 3 van de Overeenkomst

schaffen de PartncrStatcn van de Oostafrikaanse Gomecnschap
op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst de
douancrcchtcn en heffingen van gelijke werking af, met ultzonde-
ring van die welke voldoen aan de eisen van hun ontwikkeling of
welke ten doel hebben in hun bcgrotinasnriddolcn te voorzicn,

Artikel 2
De in artikellbcdoelde eisen van ontwikkeling van de Partner-

Staten van de Oostatrikaanse Gemeenschap zijn die welke voort-
vloeien uit:

- de uitvocring van programrna's voor economischc ontwikke-

l
ling gerieht op de verhoging van de algcmene levensstandaard
hunner landen,

- de behoeften van hun cconomische ontwikkeling, inzonder-
he id ten einde de totstandbrenging van hepaalde bedrijfstakken teI stirnulcren met hot oog op verhoging van de algemene levensstan-
daard hunner landen,

-- de verciston in vcrband met het in evenwicht brengen van
hun betalingsbalans en met het ondervangen van de moeilijkheden
die hoofdzakelijk het gevolg zijn van hun pogingcn om hun
binnenlandse mat-kt te verruimen alsmede van het gebrek aan sta-
bil itcit van hun ruilvoet,

-- de noodzaak om cen snelle en gestadige stijging te bewerk·
stellingen van de exportontvangstcn hunner landen.

Artikel 3
De Partijen bij de Overeenkornst nemen akte van de overeen-

kornstig arttkel Luf te schaf'Ien douanerechten voor de produkten
die zijn vermeld in de aan dit Protocol gehechte lijst.

3. De Partner-Staten van de Oostaïrikaanse Gemeenschap stellen
de Associatieraad tijdig in kennis van de door hen overwogen
wijzigingen.

Deze kennisgeving gaat vergezeld van gegevens van economische
en financiële aard die het mogel ijk maken de noodzaak van de
voorgenomen wijzigingen van de Iijst te beoordelen.

Artikel 7
Op verzoek van de Partner-Staten van de

Gemeenschap wordt in de Associaticraad overleg
de wijze waarop dit Protocol wordt toegepast.

Oostafrikaanse
geplesgd over
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Annexe

Liste des produits concernés par l'article 3 du Protocole n" 3 de l'Accord d'Association

N" du
tarif

est-africain

Droits

Désignation des marchandises Fiscaux
d'entrée

Droits

8'70

Général C.E.E.

11.07

12.06

15.07 B

16.04

17.04

18.06

21.06 A

22.05

22.06

22.09

30.03

32.04

Malt, même torréfié

Houblon (cônes et lupuline)

Huile d'olive

Préparations ct conserves de poissons, y com-
pris le caviar et ses succédanés

Sucreries sans cacao

Chocolat et autres préparations alimentaires
contenant du cacao

Levures de panification et levures de ménage
(autres que baking-powder)

Vins de raisins frais : moûts de raisins frais
mutés à l'alcool (y compris les mistelles) :
A. Vins non mousseux et moûts de raisins:

(1) pas en bouteille

(2) en bouteilles

B. Vins mousseux:
(1) Champagne

(2) autres

Vermouths et autres vins de raisins frais pré-
parés à l'aide de plantes ou de matières aro-
matiques:
A. Pas en bouteille

B. en bouteilles

Alcool éthylique non dénaturé de moins de 80°;
eaux-de-vie, liqueurs et autres boissons spiri-
tueuses; préparations alcooliques composées
(dites « extraits concentrés ~) pour la fabri·
cation de boissons :
B. Brandy

Médicaments pour la médecine humaine ou
vétérinaire:
A. Préparés selon les règles de la pharmaco-

pée britannique, de la pharmacopée de
n'importe quel Etat membre de la C.E.E.,
du Codex pharmaceutique britannique,
de la pharmacopée des Etats-Unis, de la
pharmacopée soviétique, de la « U.S.
National Formula» ou du Codex vétéri-
naire britannique, mais ne comprenant
aucune spécialité ou préparation médi-
cinale

Matière& colorantes d'origine végétale (y
compris les extraits de bois de teinture et
d'autres espèces tinctoriales végétales, mais
à l'exclusion de l'indigo) ct matières colo-
rantes d'origine animale:
A. Pour colorer les aliments, les boissons,

les cosmétiques ou les produits de toi-
lette

22 %
10 %

48 %

47,5 %

47 %

42 %

26 %

par gall.
Sh 16/·

ou 662/3 %
par gall.
Sh 19150

ou 662/3 %

par gall.
Sh 31/30

ou 66213 %
par gall.
Sh 21/90

ou 662/3 %

par gall.
Sh 16/·

ou 662/3 %
par gall.
Sh 19/-

ou 66 213 %

par proof gall.
Sh 195/·

exempt

30,5 %

5 '70

2 %

2,5 %

3 %

8 %

4 %

exempt

par gall.
Cents 50

*

par gall.
Sh 2/·

*
par gall.
Sh 1/50..

exempt

par gall.
Sh 1/-

"'

par proof gall.
Sh 5/-

:i:

exempt

7 %

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt
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Bijlage
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Lijst van de produkten welke vallen onder artikcl 3 van Protocol n" 3 bij de Associatieovereenkomst

N' van het
Oostafrikaanse

t arief

11.07

12.06

15.07B

16.04

17.04

18.06

21.06A

22.05

22.06

22.09

30.03

32.04

Rechten

omsch rij ving

Mout, ook indien gebrand

Hop (hopbellen en lupuline)

Olijfolie

Bereldingen en conserven, van vis (kaviaar en
kaviaarsurrogaten daaronder begre pen )

Suikerwerk zondor cacao

Chocolade en andere voedingsmiddelen, welke
cacao bevatten

Bakkersgist en huishoudgist (andere dan bak-
poeders)

Wijn van verse druiven; druivemost, waarvan
de gisting door toevoeging van alcohol is
gestuit (mistella daaronder begreperi) :
A. niet-mousserende wijn en druivemost :

(1) niet in flessen

(2) in flessen

B. mousserende wijn :
(1) Champagne

(2) andere

Vermout en andere wijn van verse druiven,
bereid met aromatische planten of met aro-
matische stoffen:
A. niet in flessen

B. in Hessen

Ethylalcohol, niet gcdenatureerd, met een
sterkte van minder dan 80 graden: gedistil-
leerde dranken, likeuren en andere alcohol-
houdende dranken; samengestelde alcoho-
lische preparaten (geconcentreerde extrae-
ten) voor de vervaardiging van dranken :
B. Brandy

Geneesmiddelen voor mensen en dieren :
A. Bereid volgens de regels van deBritse

farmacopee, de farmacopee van ongeacht
welke Lid-Staat van de E.E.G., de Britse
farmaceutische codex, de farmacopee
van de Verenigde Staten, de farrnaco-
pee van de U.S.S.R., de • U.S. National
Formula • of de Britse veeartsenijkun-
dlge' codex, doch geen enkele medicinale
spècialiteit of bereiding bevattend

Kleurstoffen van plantaardige oorsprong
(extracten van verfhout of van verfplanten
daaronder begrepen, doch met uitzondering
van indigo) en kleurstoffen van dierlijke
oorsprong :
A. Voor het kleuren van voedingsmiddelen,

dranken, cosmetlca of toiletartikelen

Douane-
rechten van
fiscale aard

22 %

10 %

471/2 %

47 %

42 %

26 %

per gallon
Sh 16/-

of 662/3 %
per gallon
Sh 19/50

of 66 2/3 0/0

per gallon
Sh 31/30

of 66 2/3 %
per gallon
Sh 21/90

of 66 2/3 %

per gallon
Sh16/-

of Gli 213 ~:)
per gallon
Sh 19/-

of 662/3 %

per proof
gallon

Sh 195/-

vrij

30112 %

Douanereehten

E.E.G.Algemeen

5 %
2 (k

2112 %

4%

vrij

per gallon
Cents 50

'"
per gallon
Sh2/-

'"
per gallon

Sh 1/50
*

vrij

per gallon
Sh 1/-

:1

per proof
gallon
Sh5/-•

vrij

7 %

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij'
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N"' du.

tarif
'.',t-aft'icain

Désignation des marchandises

Droits

Fiscaux
d'entrée

9 ",0

Général C.E.E.

exempt32.12

33.01

35.03

37.02

37.07

48.01

48.10

58.02

70.08

70.09

70.13

73.13

73.27

73.36-

Mastics et enduits, y compris les mastics et
ciments de résine

Huiles essentielles (déterpénées ou non),
liquides ou concrètes, et résinoïdes :
i\.. Destinées à être utilisées dans la fabri-

cation de produits de parfumerie ou de
toilette et de cosmétiques

B. autres

Gélatine (y compris celles présentées en
feuilles découpées de forme carrée ou rec-
tangulaire, même ouvrées en surface ou
coloréos) et leurs dérivés; colles d'os, de
peaux, de nerfs, de tendons ct similaires et
colles de poisson; iehtyoc ollc solide:
A. Gélatines

Pellicules sensibilisées, non impressionnées,
perforées ou non, en rouleaux ou en bandes

Autres films cinématographiques impression-
nés ct développés, muets ou comportant à
la fois l'enregistrement de l'image et du
son, négatifs ou positifs :
C. autres:

(3) d'une largeur supérieure à 16 mm

Papiers et cartons fabriquées mécaniquement,
y compris l'ouate de cellulose, en rouleaux
ou en feuilles:
A. Papiers:

( 1) à cigarettes

Papier à cigarettes découpé à format, même en
cahiers ou en tubes

Autres tapis, même confectionnés; tissus dits
« E:éIim » ou « Kilim », œ Schumacks » ou
« Soumak " « Karamanie » et similaires,
même confectionnés

Glaces ou verres de sécurité, même façonnés,
consistant en verres trempés ou formés de
deux ou plusieurs feuilles contre-collées

Miroirs en verres, encadrés ou non, y compris
les miroirs rétroviseurs

Objets en verre pour le service de table, de la
cuisine, de la toilette, pour Ie bureau, l'orne-
mentation des appartements ou usages simi-
laires, à l'exclusion des articles du n° 70.19

Tôles de fer ou d'acier, laminées à chaud ou à
froid:
C. Plates, nues:

(1) d'une épaisseur maximum de
0,014 inches

Toiles métalliques, grillages et treillis, en fils
de fer ou d'acier:
A. Toiles, gritlages et treillis confectionnés

à l'aide de fils de fer ou d'acier, entre-
lacés ou non, soudés aux points de ren-
contre ou fixés à ces points par nouage
ou au moyen d'un fil indépendant

Poêles, calorifères, cufsÏf1Ïères (y compris
ceux pouvant être utilisés accessoirement
pour le chauffage central), réchauds, chau-
dières à foyer, chauffe-plats et appareils
similaires non électriques des types servant
à des usages domestiques, ainsi que leurs
parties ct pièces détachées, en fonte, fer ou
acier :

B. autres

2l %

68 ';{.

23 '1<..

22 '/ó

27 %

par pied
Cents 23

43 %

40 %

25 %

25 cI>

27 %

30 %

par pied
carré

Cents 3
ou 12 %

25 %

7 lfû

7 %

8 %

:3 %

par pied
Cents 2

*

2 %

5 %

5 %

5 %

3 %

3 1/3 %

3 %

exempt
exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt



---------_._._--_._--_ ...._---------_._._--- .~--------------
N' van hot

Oostalrlkaanse
tarief

Omschrijving

32.12

33.01

35.03

37.02

37.07

48.01

48.10

58.02

70.08

70.09

70.13

73.13

73.27

73.3G

Stopvcrf, mastiek (kit) en plamuur, harsmas-
tiek en harscement daaronder bcgrepen

Etherische oliën (ook indien daaruit de torpo-
non zijn afgesplitst), vast of vloeibaar; hars-
aroma's :
A. bestcmd orn te worden gebruikt bij de

vervaardiging van parfumerieën, toilet-
urtikelcn en kosmctische produkten

B. andere

Gelatine (daaronder begrepen : gelatine in
vierkante of rechthoekige bladen of vellen,
ook indien gekleurd of aan het oppervlak
bewcrkt ) en dcrivatcn daarvan; lijm van
beendcrcn, van huidcn, van pezcn en van
zenen of van dcrgolijke zclîstandighcdcn
en vislijm: « Isinglass » :

A. Gelatine
Films, lichtgevoelig, onbel icht, ook indien

go perforecrd, op rollen of in stroken
Andere cmematoggrafischo films, belicht en

ontwikkeld, waarop enkel beelden of waarop
zowel boelden als geluid zljn vastgelegd
(ncga tieve en positieve) :
C. overige :

(3) met een breedte van meer dan
16mm

Machinaal papier en machinaal karton, cellu-
Iosewatten daaronder begrepen, op rollen
of in bladcn :
A. Papier:

(1) Sigarettenpapier
Sigarettenpapler, op maat gesneden, ook

indien in boekjes of in hulzen
Andere tapijten, ook indien geconfectioneerd;

Kelim-, Sumak-, Karamaniestof en derge-
Iijke, ook indien geconfectioneerd

Ve.iligheidsglas, bestaande uit geharde glas-
platen (hardglas) of uit twee of meer open-
gekitte glasplaten (triplexglas, pantserglas,
enz.) , ook indien in een bepaalde vorm

Spiegels van glas, ook indien omlijst, achter-
uitkijkspicgels daaronder bcgrepen

Glaswerk voor tafel-, keuken-, toilet-, of kan-
toorgebruik, voor binnenhuisversiering of
voor dergeliik gebruik, met uitzondering
van de artikelen bedoeld bij post 70.19

Plaatijzcr en plaatstaal, warrn of koud
gewalst :
C. plat, niet overtrokken:

(1) met een dikte van niet ID eer dan
0,014 inches

Metaaldoek, metaalgaas en traliewerk, van
ijzerdraad of van staaldraad :
A. Doek, gaas en traliewerk, vcrvaardigd

met bchulp van ijzerdraad of van staal-
draad, al dan niet inccngevlcchtcn, aan
de raakpunten gesoldeerd of aan deze
puntcn bevestigd door knopen of door
middel van een afzonderlljke draad

Kachels, haarden, keukenfornuizen (die welke
mede diencn voor centrale verwarrning daar-
onder bcgrepen ), komforen, kookketels met
vuurhaard, bordcnwarrners en de rgel iike
tocstellen voor huishoudelijk gobru ik (met
uitzondertng van elektrischc), alsrucde
dclen en onderdelen daarvan, van gietijzer,
van ijzer of van staal:
B. andere

Douane-
rcchtcn VHn
fiscale aard

68 'i;'
23 ',,,

27 'je

per strek-
kende voct

Cents 23

Rechtcn

Douanorechten

Alucmco '1 EE.G.

vrij

7 ',r'
7 ')i

vrij
vrij

8 ri; vrij

vrij

per strek-
kende voet

Cents 2
*

vrij

43 \10 2 'ïo vrij

40 (;>ó 5 YÓ vrij

25 ("/~ 5 (Yo vrij

25 C;/Ó 5 % vrij

27 % 3 % vr ij

30 % 31/3 % vri]

pel' vierkante
voet

Cents 3
of 12 '!o

25 '1<.

25 %

vrij

5% vrij

vrij
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------.....,.-_._------_._---_._---------,,---_. __.---------------'-
N" du Droits
tarif Désignation des marchandises --F'i-s-c-a-u-x--""-, Droits -

•..-t-africain d' t ------1-------
____ .-J.. -2.. __ c_n_l_·è_C __ s.__ Général . C. 1':.E,

74.17

84.17

84.20

84.51

84.52

84.54

84.55

85.06

85.15

87.06

90.01

Appar-eils non électriques de cuisson ct de
chauffage, des types servant à des usages
domestiques, ainsi que leurs parties et pièces
détachées, en cuivre:
B. autres

Appareils et dispositifs, même chauffés élee-
triqucment, pour le traitement de matières
par des opérations impliquant un change-
ment de température, telles que le chaut-
fage, la cuisson, la torréfaction, la distilla-
tion, la rectification, la stérilisation, la pas-
teurisation, l'étuvage, le séchage, l'évapora-
tion, la vaporisation, la condensation, le
refroidissement, ctc., à l'exclusion des appa-
reils domestiques; chauffe-cau et chauffe-
bains non électriques:
A. Chauffe-eau et chauffe-bains

Appareils et instruments de pesage, y compris
les bascules et balances à vérifier les
pièces usinées, mais à l'exclusion des balan-
ces sensibles a un poids de 5 cg et moins;
poids pour toutes balances:
A. Poids pour toutes balances
B. autres

Machines à écrire ne comportant pas de dispo-
sitif de totalisation; machines à authentifier
les chèques

Machines à calculer; machines à écrire dites
« comptables » caisses enregistreuses, ma-
chines à affranchir, à établir les tickets et
similaires, comportant un dispositif de tota-
lisation

Autres machines et appareils de bureau
(duplicateurs hnctographiques ou à stencils,
machines à imprimer les adresses, machines
à trier, à compter et à encartoucher les
pièces de monnaie, appareils à tailler les
crayons, appareils à perforer et agrafer,
etc.)

Pièces détachées et accessoires (autres que les
coffrets, les housses et similaires) recon-
naissables comme étant exclusivement ou
principalement destinés aux machines ct
appareils des n"" 84.51 à 84.54 inclus

Appareils ôlcctromécanlques (à moteur incor-
poré) à usage domestique:
A. Ventilateurs électriques

Appareils de transmission et de réception
pour la radiotéléphonie ct la radlotélégra-
phie; appareils d'émission et de réception
pour la radiodiffusion et appareils de télévl-
sion, y compris les récepteurs combinés
avec un phonographe ct les appareils de
prise de vues pour la télévision; appareils de
radioguidage, de radiodétection, de radio-
sondage et de radio télécommande
A. Récepteurs de radiodiffusion et de télé-

vision, et récepteurs de radiodiffusion
avec phonographe incorporé

Parties, pièces détachées et accessoires des
véhicules automobiles repris aux n"" 87.01
à 87.03 inclus'
C. autres

Lentilles, prismes, miroirs et autres éléments
d'optique en toutes matières, non montés,
à l'exclusion des articles de l'espèce, en
verre, non travaillés optiquement; matières
polarisantes en feuilles ou en plaques ;
A. Susceptibles d'être utilisés avec les

articles des n°· 90.05, 90.07 B ou
90.09 B

25 %

12 %

30 %
25 %

26 0/0

28 %

23 %

21 %

25 %

pièce
Sh 50/-

ou 47 %

281/3 %

23 %

5 lft·

3 %

exempt
5%

4%

2%

7 %

5 %

3%

5 %

7 0/0

exempt

exempt

exempt
exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt
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Nu van het
Oostafrikaanse

tarief

74.17

84.17

84.20

84.51

84.52

84.54

84.55

85.06

85.15

87.06

90.01

Rechten

Omschrijving

Komforen en andere huishoudelljke verwar-
mingstocstellen, met uitzondering van elek-
trische, alsmede delen en onderdelen daar-
van, van koper :
B. anders

Toestellen, apparaten en inrichtlngen (ook
indien clektrisch verhit) voor de behande-
ling van stoffen volgens werkwijzen waar-
bij temperatuursverandering nodig is, zoals
warmen, koken, brandon. roosten, distille-
ren, rectificeren, steriliseren, pasteuriseren, I
stomen, drogen, uitdampen, verdarnpcn.]
condenseren, afkoelen, enz., met uitzonde-
ring van toestellen en apparaten voor huis-
houdelijk gebruik; niet-elektrische geisers
(doorstroomtocstelIen) en andere heetwater-
toestellen (voorraadtoestellen of boilers) :
A. Geisers en andere heetwatertoestellen

Weegtoestellen en weeginrichtingen, met inbe-
grip van bascules en balansen voor het
tellen en controleren van werkstukken,
doch met uitzondering van precisiebalansen
met een gewichtsgevoeligheid van 5 centi-
gram of minder: gewichten voor weegtoe-
stellen van alle soorten :
A. Gewichten voor weegtoestellen van alle

soorlen
B. andere

Schrijfmachines zonder telwerk; machines
voor het invullen en waarmerken van che-
ques

Rekenmachines, boekhoudmachines, kasrcgis-
ters, frankeermachines, machines voor de
afgifte van kaartjes en dergelijke, met tel-
werk

Andere kantoormachines en -toestellen (hec-
tografen en stancilmaehines, adresseerma-
chines, geldsorteer-, geldtel- en geldinpak-
machines. potloodslijpmaehines, perforreer-
machines, hechtmachines, enz.)

Delen, onderdelen en toebehoren (andere dan
koffers, hoezen en dergelijke) , waarvan kan
worden onderkend dat zi] uitsluitend of
hoofdzakelijk bestemd zijn voor machines en
toestellen, bedoeld bij de posten 84.51 tot
en met 84.54

Elektromechanische toestellen voor huishou-
delijk gebruik (met ingebouwde elektro-
motor) :
A. elektrische ventilatoren

Zend- en ontvangtoestellen voor radiotelefonie
of voor radiotelegraîie; zend- en ontvangtoe-
stellen voor de radio-omroep en de televi-
sic (die met ingebouwde grammofoon daar-
onder begrepen) en televisiecamera's; radio-
en radartoestellen voor navigatiedoeleinden,
voor plaatsbepaling, voor peiling, voor hoog-
temeting of voor bediening op afstand :
A. Ontvangtoestellen voor de radio-omroep

en de televisie, en ontvangtoestellen voor
de radio-omroep met ingebouwde gram-
mofoon

Delen, onderdelen en toebehoren, voor motor-
voertuigen, bedoeld bij de posten 87.01 tot
en met 87.03 :
C. ande-re

Lenzen, prtsma's, spiegels en andere optische
elementen, ongeaeht de stof waarvan zi] zijn
vervaardigd, niet gemonteerd, met uitzonde-
ring van dergelijke artikelen van glas, niet
optisch bewerkt; platen of bladen van
polariserende stoffen:
A. welke kunnen worden gebruikt bij de

artikelen bedoeld bi] de posten 90.05,
90.07 B of 90.09 B

Douane-
rechten van
fiscale aard

25 (/0

12 %

Douane rechten

Algerneen E.E.G.

5 %

3%

vrij

vrij

30 % vrij vrij
25 % 5% vrij

26 % 4% vrij

28% 2% vrij

23%

21 %

25 %

per stuk
Sh50/-
of 47 %

281/3 %

7%

9 %

5 %

3 %

5 %

7 '70

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij
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N° du
tarif

est-africain

Droits

Désignation des marchandises Fiscaux
d'entrée

Droits

Général C.E.E.

90.02

90.05

90.07

90.08

90.09

90.16

91.01

91.02

91.04

92.01

92.02

92.03

92.04

92.05

92.06

92.07

92.08

Lentilles, prismes, miroirs et autres élél:1cnt~,
d'optique en toutes matières, montés, pour
instruments et appareils, ft I'exclusion des
articles de l'espèce, en verre, non t ravail-
lés optique ment :
A. Susceptibles dëtre utilisés avec les arti-

cles des n" 90.05, 90.07 B ou 90.09 B

Jumelles et longues-vues, avec ou sans prismes

Appareils photographiques; appareils ou dispo-
sitifs pour la production de la lumière-
éclair en photographie:
B. autres

Appareils cinématographiques (appareils de
prise de vues et de prise de son, même com-
binés, appareils de projection avec ou sans
reproduction du son)

Appareils de projection fixe; appareils d'agran-
dissement ou de réduction photographiques:
E. autres

Instruments de dessin, de traçage et de cal-
cul (pantographes, étuis de mathématiques,
règles et cercles à calcul, etc.); machines,
appareils et instruments de mesure, de vári-
fication et de contrôle, non dénommés ni
compris dans d'autres positions du présent
Chapitre (machines à équilibrer, planimè-
tres, micromètres, calibres, jauges, mè-
tres, etc.) ; projecteurs de profils:
A. Jau!:es, mètres, mètres à ressort, et

sirnilaires

Montres de poche, montres-bracele ts et simi-
laires (y compris les compteurs de temps
des mêmes types)

Pendulettes et réveils à mouvement de mon-
tre

Horloges, pendules, réveils et appareils d'hor-
logerie similaires à mouvement autre que
de montre:
A. Horloges de tour
B. autres

Pianos (même automatique, avec ou sans
clavier); clavecins et autres instruments à
cordes, à clavier; harpes (autres que les
harpes éoliennes)

Autres instruments de musique à cordes

Orgues à tuyaux; harmoniums et autres instru-
ments similaires à clavier et à anches
libres métalliques

Accordéons et concertinas; harmonicas à bou-
che

Autres instruments de musique à vent

Instruments de musique à percussion (tam-
bours, caisses, xylophones, mêtallophones,
cymbales, castagnettes, etc.)

Instruments de musique électromagnétiques,
électrostatiques, électroniques et similal-
l'es (pianos, orgues, accordéons, etc.)

Instruments de musique non repris dans une
autre position du présent Chapitre (or-
chestrions, orgues de Barbarie, boîtes à
musique, oiseau-chanteurs, scies musicales,
etc.) ; appeaux de tout genre et instruments
d'appel et de signalisation à bouche (cor-
nes d'appel, sifflets, etc.)

23 'i"
23 %

25 %

25 %

25 %

23%

271/2 %

25 %

exempt
25 %

25 0/0

25 %

25 %

25 %
25 %

25 %

25 %

25 %

7 'k

5 0/0

5 0/0

5 %

7%

21/2 %

exempt
5 0/0

5 %

5 %

5%

5%

5%

5%

5 0/0

5%

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt
exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt
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ND van het
Oostafrikaanse

tariof

90.02

90.05

90.07

90.08

90.09

90.16

91.01

91.02

91.04

92.01

92.02

92.03

92.04

92.05

92.06

92.07

92.08

Rechten

Omschrijving

E.E.G.

Lenzen, prisrna's, spiegels en andere optische
elementen, ongeacht de stof waarvan zij
zijn vervaardigd, gernonteerd, voor instru-
menten, apparate n en toestellen, met uit-
zondering van dergelijke artikelen van glas,
niet-optisch bewerkt:
A. welke kunnen worden gebruikt bij de

artikelen bedoeld bij de posten 90.05,
90.07 B of 90.09 B

Binocles en verrekijkers, ook indien met pris-
mas's

Fotografietoestellen ; flits!ichta pparaten voor
de foto grafie :
B. andere

Cinematografische toestellen (toestellen voor
beeldopnamen of voor klankopname of voor
beide: filmprojeetietoestellen, ook indien
ingericht voor geluidsweergave l

Projectietoestellen voor niet-bewegende beel-
den; vorgrutings- en verkleiningstoestellen
voor de fotografie :
B. andere

Tekeninstrumenten, afschrijfinstrumenten (af-
tekeninstrumenten ) en rekeninstrumenten
(pantograten, passerdozen, rekenlinialen,
rekensehijven, enz.): rneet-, verificaties- en
controlemachines, -apparaten, -toestellen en
-instrumenten, niet genoemd of niet begre-
pen onder een der anders posten van Hoofd·
stuk 90 (balanceermachines, planimeters,
micrometers, kalibers, ijkmaten, maatstok-
ken, enz.) ; profielprojectietoestellen :
A. IJkmaten, maatstokken, maatstokken met

veer, en dergelijke

Zakhorloges, polshorlcges en dergelijke, stop-
horloges daaronder begrepen

Klokjes en wekkers, met horlogeuurwerk

Klokken, pendules, wekkers, en dergelijke
artikelen met ander uurwerk dan horloge-
uurwerk:
A. Torenuurwerken
B. andere

Piano's (ook indien mechanisch, met of zon-
der klavier); clavecimbels en andere snaar-
instrumenten met klavier; harpen (andere
dan eolusharpen)

Andere snaarlnstrumenten

Orgels met pijpen; harmoniums en andere
dergelijke instrumenten met klavier en met
vrije metalen tongen

Accordeons, concertina's en dergelijke muziek-
instrumenten; mondharmonika's

Blaasinstrumenten

Slaginstrumenten (trommels, turkse trornmen,
xylofonen, metallofonen, cimbalen, casta-
gnetten, enz.)

Elektromagnetische, elektrostatische, elektro-
nische en dergelijke mllziekinstrumenten
(piano's, or-gels, accordeons, enz.)

Muziekinstrumenten, niet begrepen onder een
andere post van Hoofdstuk 92 (orchestrions,
straatorgels, muziekdozen, zingende vogels,
zingende zagen, enz.) ; lokfluitjes en derge-
lijke lokinstrumenten, met de mond te
bespelen roep- en signaalinstrumenten (toe-
ters, fluitjes, enz.)

Douane-
rechten van
fiscale aard

23%

23 %

25 %

25 %

25 %

23%

27,5 %

25 %

vrij
25 %

Douanerechten

Algemeen

7 %

7 %

5%

5 %

5 %

7 %

2,5 %

5 0/0

vrij
5 %

25 % 5 %

25 % 5 %

25 % 5 %

25 % 5%

25 % 5%

25 % 5%

25 % 5%

25 % 5 %

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij
vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij
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N° du Droits

tarif Désignation des marchandises Fiscaux: de douane
est-africain d'entrée C.E.E. Général

I
92.09 . Cordes harmoniques 25 % 5 % exempt

92.10 Parties pièces détachées et accessoires d'iris-
truments de musique (autres que les cordes
harmoniques), y compris les cartons et
p~iers perforés pour appareils à jouer
fi caniqucment, ainsi que les mécanismes
de boîtes à musique: métronomes et diapa-

25 % 5 % exemptsons de tout genre

92.11 Phonograrhes, machines à dicter et autres
apparei s d'enregistrement et de reproduc-
tion du son, y compris les tourne-disques.
les tourne-films et les tourne-fils, avec ou
sans lecteur de son: appareils d'enregistre-
ment et de reproduction des images et du

30 % 7,5 % exemptson en télévision, par procédé magnétique

92.12 Supports de son pour les appareils du n° 92.11
ou pour enregistrements analogues : dis-
liues, cylindres. cires, bandes, films,
Ils, etc., préparés pour I'enregistrement

ou enregistrés; matrices et moules galva-
niques pour la fabrication des disques ;
C. Disques pièce 5% exempt

Sh 1/25
ou 32,5 0/0

D. autres 25 % 5 % exempt

92.13 Autres parties, p'ièces détachées et aceessoi-
res des appareils repris au n" 92.11 35 % 2,5 % exempt

.• Les taux de ces concessions seront remplacés par leurs équivalents métriques le 1er janvier 1970.

Protocole 'n' 4
relatif à la notion de c produits originaires»
pour l'application de l'Accord d'Association

Protocol n° 4
betreffende het begrip c produkten van oorsprong s

voor de toepassing van de Associatieovereenkomst

Les Parties Contractantes

Sont convenues des dispositions suivantes, qui sont annexées à
l'Accord :

De Overeenkomstsluitende Partijen

Hebben overeenstemming bereikt orntrent de volgende bepa-
lingen die aan de Overeenkomst zijn gehecht :

Article 1

Le Conseil d'Association arrête, sur la base d'un projet de la
Commission des Communautés Européennes, lors de sa première
session. la définition de la notion de c produits originaires » pour
l'application du Titre l de l'Accord. li détermine également les
méthodes de coopération administrative.

Artikeil

De Associatieraad stelt tiidens zijn eerste bijeenkomst, op de
grondslag van een ontwerp van de Commissie van de Europese
Gemeenschappen, de definitie vast van het begrip c produkten
van oorsprong • voor de toepassing van Titel I van de Overeen-
komst. Hij stelt tevens vast op welke wijze de administratieve
samenwerking zal geschieden.

Article 2 Artikel 2

Jusqu'à la mise en application des dispositions visées à l'arti- Tot aan de tenuitvoerlegging van het bepaalde in artikel 1
cIe 1, les Etats membres et les Etats partenaires de la Commu- passen de Lid-Staten en de Partner-Staten van de Oostafrik:aanse
nauté de l'Afrique de l'Est appliquent leur réglementation I Gemeenschap hun onderscheiden regelingen toe.
respective.

Protocole na 5
relatü à l'application de l'Accord d'Association

et à la réalisation d'accords internationaux
concernant l'octroi de préférences générales

Protocoi n' 5
betreffende de toepassing van de Associatieovereenkomst en de

totstandbrenglng van internationale overeenkomsten inzake de
toekenning van algemene preferenties

Les Parties Contractantes, De Overeenkomstsluitende Partijen,

désireuses de préciser clairement leur position sur le problème verlangends hun standpunt ten aanzien van het vraagstuk van de
de la compatibilité des pré.érences accordées à la Communauté verenigbaarheid van de door de Partner-Staten van de Oostafri-
Economique Européenne par les Etats partenaires de la Corn- kaanse Gerneenschap aan de Europese Economische Gemeenschap
munauté de l'Afrique de l'Est, avec les préférences généralisées toegekende preferenties met de algemene preferenties in het
dans Ie cadre de la Conférence des Nations Unies sur Ie Com- kader van de UNCTAD (Conferentie van de Verenigde Naties
meree et Ie Développement, I betreffende Handel en Ontwikkeling) duidelijk te bepalen,
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Snaren voor muziekinstrumenten

Delen, onderdelen en toebehoren (andere dan
snaren), van muziekinstrumenten; geper-
foreerd karton en geperforeerd papier voor
meehanisch te bespelen toestellen en me-
chanieken voor muziekdozen; metronornen
en diapasons, van alle soorten

Grammofonen, dicteermachines en andere toe-
stellen voor het opnemen of weergeven van
geluid, alsmede platenspelers en dergelîjke
apparaten voor geluisbanden en -draden, ook
indien met weergavekop: toestellen voor het
Iangs magnetische weg opnemen en weer-
geven van geluid en beelden voor televisie

92.12 Grammofoonplaten; platen, cilinders, rollen,
banden, films, draad, enz., geprepareerd
voor het opnemen van geluid of waarop
geluid is opgenomen, voor de toestellen
bedoeld bij post 92.11 of voor dergelijke
doeleinden; galvanische vormen en matri]-
zen, voor het maken van platen :
C. Grammofoonplaten

N" van het
Oostafrikaanse

tarief

92.09

92.10

92.11

92.13

Ornschrijving

D. andere

Andere delen, onderdelen en toebehoren, van
de toestellen bedoeld bij post 92.11

Rechten

DouanereehtenDouane-
rechten van
fiscale aard Algemeen E.E.G.

25 'I< 5 ,.,
/l' vrij

25 % 5 % vrij

30 % 5 % vrij

per stuk 7 1/2 % vrij
Sh 1/25

of 32 1/2 0/0
25 % 5% vrij

35 % 2 1/2 % vrl]

" Deze concessies zullen per 1 januari 1970 in metrieke maten worden uitgedrukt,

Sont convenues des dispositions, qui sont annexées à l'Accord:

Les dispositions de l'Accord et notamment son article 3 ne
s'opposent pas à la réalisation d'un système général de préfé-
rences et ne font pas obstacle à ce que les Etats partenaires de
la Communauté de l'Afrique de l'Est y participent.

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepa-
Ilngen die aan de Overeenkomst zijn gehecht:

De bepalingen van de Overeenkomst, inzonderheid artikel 3,
staan de totstandbrenging van een algemeen stelsel van prefe-
renties niet in de weg en vormen geen beletsel voor de Partner-
Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap om daaraan deel te
nemen.

En foi de quoi, les plénipotentiaires des Parties Contractan- Ten bliike waarvan de gevolmachtigden van de Overeenkomst-
tes ont signé les cinq Protocoles dont le texte précède. sluitende Partijen de vijf bovenstaande Protocollen hebben onder-

tekend.

Fait à Arusha, le 24 septembre mil neuf cent soixante-neuf. Ge:1aan te Arusha, 24 september negentienhonderd negenen-
zestig.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges,
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

Joseph Van der Meulen.

Für den Präsidenten der Bundesrepublfk Deutschland,
Günther Harkort.

Pour le Président de la République Française,
Yvon Bourges.

Per il Presidente della Republicca Itallana,
Mario PedinL

Sous réserve que la Communauté Economique Européenne ne sera
définitivement engagée qu'après notification aux autres Parties
Contractantes de l'accomplissement des procédures requises par
le Traité instituant la Communauté Economique Européenne.

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Georges Dupong.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

H.J. de Koster.

Pour le Conseil des Communautés Européennes,
Voor de Raad der Europese Gemeensehappen,

H.J. de Koster. Henri Rochereau.

Onder voorbehoud dat de Europese Economische Gemeenschap
eerst definitief gebonden zal zijn na kennisgeving aan de andere
Overeenkomstsluitende Partijen van de vervulling der door het
Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeen-
schap vereiste procedures.

For the President of the Republic of Kenya,
MwaiKibaki.

For the President of the United Republic of Tanzania,
Abdulraman Mohamed Babu.

For the President of the Republic of Uganda,

William Wilberforce Kalema.
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Acte final et déclarations annexes

Les Plénipotentiaires

de Sa Majesté le Roi des Belges,
du Président de la République Fédérale d'Allemagne,
du Président de la République Française,
du Président de la République Italienne,
de Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
de Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,
ainsi que du Conseil des Communautés Européennes,

d'une part, et

du Président de la République Unie de Tanzanie,
du Président de la République de l'Ouganda,
du Président de la République du Kenya,

d'autre part,

[ 38 I

Slotakte en daaraan al« bijlage gehechte verklaringen

De Gevolrnachtigden

van Zijne Majesteit de Koning der Belgen,
van de President van de Bondsrepubliek Duitsland,
van de President van de Franse Republiek,
van de President van de Italiaanse Republiek,
van Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,
van Hare Majesteit de Koningin der Nederlandeu,
en van de Raad van de Europese Gemeenschappen,

enerzijds, en

van de President van de Verenigde Republiek Tanzania,
van de President van de Republiek Oeganda,
van de President van de Republiek Kenya,

anderzijds,

bijeengekornen te Arusha op 24 scpternbe r negentienhonderd negen-
enzestig ter ondertekening van de Overeenkomst waarbij een
associatie tot stand wordt gebracht tusson de Europese Econo-
mische. Gemeenschap en de Verenigde Republiek Tanzania, de
RepublIek Oeganda en de Republiek Kenya, hebben de hierna
genoemde teksten vastgesteld:

-- de Overeenkornst waarbij een associatie tot stand wordt
gebra~ht tussen de Europese Economische Gemeenschap en de
Verenigde Republiek Tanzania, de Republiek Oeganda en de
Republiek Kenya,

- les Protocoles suivants: - de hieronder genoemde Protocollen:
Protocole n° 1 relatif à l'application de l'article 2, paragraphe 2, Protocol n° 1 betreffende de toepassing van artikel 2, lid 2, van

de l'Accord d'Association, de Associatieovereenkomst,
Protocole n° 2 relatif au café non torréfié, aux girofles et aux Protocol n' 2 betreffende ongebrande koffie, kruidnagels en

conserves d'ananas, ananasconserven,
Protocole n° 3 relatif à l'application de l'article 3 de l'Accord Protocol n° 3 betreffende de toepassing van artikel 3 van de

d'Association, Associatieovereenkomst,
ProtocolE! n~ 4 relatif à la notion. d~ • produits originaires • I Protocol n' 4 betreff~nde het begrip .• produkten van oor-

pour l'application de l'Accord d'ASSOCIation, sprong » voor de toepassing van de Associatieovereenkomst,
Protocole n° 5 relatif à l'application de l'Accord d'Association I Protocol n° 5 betreffende de toepassing van de Associatieover-

et à la réalisation d'accords internationaux concernant l'octroi de eenkomst en de totstandbrenging van internationale overeenkom-
préférences générales. sten betreffende de toekenning van algemene preferenties.

réunis à Arusha, le 24 septembre mil neuf cent soixante-neuf,
pour la signature d'un Accord créant une Association entre la
Communauté Economique Européenne et la République Unie de
Tanzanie, la République de l'Ouganda et la République du Kenya,
ont arrêté les textes ci-après :

i
- l'Accord créant une Association entre la Communauté Econo- i

mique Européenne et la République Unie de Tanzanie, la Répu-
blique de l'Ouganda et la République du Kenya,

Les plénipotentiaires ont également arrêté le texte des décla-
rations énumérées ci-après et annexées au présent Acte final :

1. Déclaration de la délégation de la Communauté Economique
Européenne relative aux produits nucléaires (Annexe 1).

De gevolmachtigden hebben tevens de tekst vastgesteld van de
hierna genoernde en aan deze Slotakte gehechte verklaringen :

1. Verklaring van de delegatie van de Europese Economische
Gemeenschap betreffende de produkten op het gebied van de
kernenergie (bijlage 1).

2. Verklaring van de delegatie van de Europese Economische
Gemeenschap en van de delegatie van de Partner-Staten van de
Oostafrikaanse Gemeenschap betreffende artikel 2 van de Asso-
ciatieovereenkomst (bijlage II).

3. Verklaring van de delegatie van de Europese Economische
Gemeenschap en van de delegatie van de Partner-Staten van de
Oostafrikaanse Gemeenschap betreffende aardolieprodukten (bij·
lage III).

4. Verklaring van de delegatie van de Europese Economische
Gemeenschap en van de delegatie van de Partner-Staten van de
Oostafrikaanse Gemeenschap betreffende een procedure van goede
diensten (bijlage IV).

2. Déclaration de la délégation de la Communauté Economique
Européenne et de la délégation des Etats partenaires de la Com-
munauté de l'Afrique de l'Est relative à l'article 2 de l'Accord
d'Association (Annexe II).

3. Déclaration de la délégation de la Communauté Economique
Européenne et de la délégation des Etats partenaires de la Com-
munauté de l'Afrique de l'Est relative aux produits pétroliers
(Annexe 111)_

4. Déclaration de la délégation de la Communauté Economique
Européenne et de la délégation des Etats partenaires de la
Communauté de l'Afrique de l'Est relative à une procédure de
bons offices (Annexe IV).

Les plénipotentiaires ont en outre pris acte des déclarations De gevolrnachtigden hebben voorts akte genomen van de hierna
énumérées ci-après et annexées au présent Acte final: genoemde en aan deze Slotakte gehechte verklarlngen :

1. Déclaration de la délégation des Etats partenaires de la Com- 1. Verklaring van de delegatie van de Partner-Staten van de
munauté de l'Afrique de l'Est relative à l'application de l'article 6, Oostafrikaanse Gemeenschap betreffende de toepassing van arti-
paragraphe 2, de l'Accord d'Association (Annexe V). keI 6, lid 2, van de Associatieovereenkomst (bijlage V).

2. Déclaration de la délégation des Etats partenaires de la 2. Verklaring van de delegatie van de Partner-Staten van de
Communauté de l'Afrique de l'Est relative à l'application des arti- ' Oostafrikaanse Gemeenschap betreffende de toepassing van de
eies 6 et 22 de l'Accord d'Association (Annexe VI). artikelen 6 en 22 van de Associatieovereenkomst (bijlage VI).

3. Déclaration de la délégation de la Communauté Economique 3. Verklaring van de delegatie van de Europese Economische
Européenne relative à l'application du Protocole n' 4 annexé à Gemeenschap betreffende de toepassing van Protucol n° 4 bij de
l'Accord d'Association (Annexe VII). Associatieovereenkomst (bijlage VII).
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4. Déclaration du Représentant du Gouvernement de la Répu- I 4. Verklaring van de Vertegenwoordiger van de Rogerlng van
bliquc Fédérale d'Allemagne relative à la définition des ressortis- ! de Bondsrepubliek Duitsland betreffende de omsehr ijvlng van het
sants allemands (Annexe VIII). I begrip « Duits onderdaan » (bijlage VIII).

5. Déclaration du Représentant du Gouvernement de la Répuhli- i 5. Verklaring van de Vertegenwoordiger van de Regcring van
que Fédérale d'Allemagne concernant l'application de l'Accord de Bondsrepubllek Duitsland betreffende de toepassing van de
d'Association à Berlin (Annexe IX). Associatleovereenkornst op Berlijn (bijlage IX).

En foi de quoi, les plènipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent Acte final.

Fait à Arusha, le 24 septembre mil neuf cent soixante-neuf.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges,
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

Joseph Van der Meulen,

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland,
Günther Harkort,

Pour le Président de la République Française,
Yvon Bourges.

Pel' il Presidente della Republicca ltaliana,
Mario Pedini.

Sous réserve que la Communauté Economique Européenne ne sera
définitivement engagée qu'après notification aux autres Parties
Contractantes de l'accomplissement des procédures requises par
le Traité instituant la Communauté Economique Européenne.

For the President of the United Republic of Tanzania,
Abdulraman Mohamed Babu,

For the President of the Republic of Uganda,
William Wilberforce Kalema.

Annexe

Déclaration
de la délégation de la Communauté Economique Européenne

relative aux produits nucléaires

li résulte des dispositions combinées du Traité instituant la
Communauté Européenne de l'Energie Atomique et du Traité
instituant la Communauté Economique Européenne que les dispo-
sitions du Titre I de l'Accord sont applicables aux biens et pro-
duits visés aux articles 92 et suivants du Traité instituant la
Communauté Européenne de l'Energie Atomique.

Annexe II

Déclaration de la délégation de la Communauté Economique Euro-
péenne et de la délégation des Etats partenaires de la Commu·
Muté de l'Afrique de l'Est relative à /!article 2 de l'Accord I
d'Association

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun
handtekening onder deze Slotakte hebben gesteld.

I
i Gedaan te Arusha, 21 seprember negentienhonde rd negeneci-
zestig.

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,

Georges Dupong,

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nedcrlanden,

Il,J. de Koster.

Pour le Conseil des Communautés européennes,
Voor de Raad der Europese Gemeenschappen,

H.J. de Kaster. Henri Rochereau.

Onder voorbehoud dat de Europese Economische Gemeenschap
eerst definitief gebonden zal zijn na kennisgevîng aan de andere
Overeenkomstsluitende Partijen van de vervulling der door het
Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeen-
schap vereiste procedures.

For the President of the Republic of Kenya,
Mwai Kibaki.

Bijlage I

Verklarilng van de delegatie 'Van de Europese Economische
Gemeenschap betreijenâe de produkten op het gebied van de
kemenerçie

Uit de gezamenlijke bepalingen van het Verdrag tot opriehtlng
van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie en van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeen-
schap vloeit voort dat de bepalingen van Titel I van de Overeen-
komst van toepassing zijn op de goederen en produkten, bedoeld
in de artikelen 92 en volgende van het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie.

Bijlage II

Verklari'llg van de delegatie 'Van de Europese Economisch.e
Gemeenschap en van de delegatie 'Van de Pcrtner-Staien. 'Van
de Dostafrikaanse Gemeenschap betreifenâe artikel 2 'IIan de
Associatieovereenkomst

Les Parties Contractantes acceptent que des consultations aient De Overeenkornstsluitende Partijen stemmen ermede in dat in
lieu au sein du Conseil d'Association en ce qui concerne les diffi- het kader van de Associatieraad overleg wordt gepleegd over de
cuités qui peuvent surgir à propos de biens et de produits exportés I moeilijkheden die zich kunnen voordoen ten aanzien van door de
par les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est, Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap uitgevoerde
qui concurrencent les produits similaires originaires des Etats ! goederen en produkten die concurreren met gelijksoortige pro-
africains et malgaches associés ou d'autres Etats, Pays et Terri- I dukten van oorsprong uit de Geassocieerde Afrikaanse Staten en
toires associés dont la structure économique et la production sont Madagaskar of uit andere geassocieerde Staten, landen en gebie-
comparables à celles des Etats africains et malgaches associés. den, waarvan de economische structuur en de produktie verge-

lijkbaar zijn met die van de Geassocieerde Afrikaanse Staten en
Madagaskar,
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Annexe III

Déclaration de la délégation de la Communauté Economique Euro-
péenne et de la délégation des Etats partenaires de la Cornmu-
I1(lUt~· cle l'Afrique cle l'Est relotive aux produits pétroliers

En ce qui concerne les produits pétroliers, la Communauté
Economique Européenne se réserve de modifier le régime prévu au
Titre I de l'Accord lors de l'établissement d'une politique com-
mune.

Dans cette èventuallté, la Communauté Economique Européenne
assure aux importations de ces produits originaires des Etats
partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est des avantages
comparables à ceux prévus dans l'Accord.

Annexe IV

Déclaration de la délégation de la Communauté Economique Euro-
péenne et de la délégation des Etats partenaires de la Commu-
nauté de l'Afrique de l'Est relative à une procédure de bons
offices

Les Parties Contractantes qui sont parties à un différend au
sens de l'article 28 de l'Accord, sont disposées, si les circonstances
le permettent et sous réserve d'en informer le Conseil d'Associa-
tion de telle sorte que toutes les parties intéressées puissent
faire valoir leurs droits, à recourir, avant de porter ce différend
devant le Conseil d'Association, à une procédure de bons offices.

Annexe V

Déclaration de la délégation des Etats partenaires àe la Commu-
nauté de l'Afrique de l'Est reLative à l'application de l'article 6,
paragraphe 2, de l'Accord d'Association

Les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est
s'engagent à ne pas appliquer des restrictions quantitatives d'une
manière qui restreigne l'effet des avantages concédés à la Com-
munauté Economique Européenne sur le plan tarifaire et repris
dans la liste annexée au Protocole n° 3.

Annexe VI

DécLaration de la délégation des Etats partenaires de la. Commu-
nauté de l'Afriqile de l'Est relative à l'application des articles 6
et 22 de L'Accord d'Association

Les Etats partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est
ont pris acte des préoccupations exprimées par les Etats membres
de la Communauté Economique Européenne en ce qui concerne
l'application des dispositions des articles 6 et 22 de l'Accord. Par
la présente, ils s'engagent à ne pas traiter les Etats membres de
la Communauté Economique Européenne, leurs ressortissants ou
leurs sociétés, moins favorablement que l'Etat tiers le plus
favorisé.

Annexe VII

Déclaration de la délégation de la Communauté Economique Euro-
péenne relative à l'application du Protocole n' 4 annexé à
L'Accord d'Association

Au cours des négociations, la délégation de la Communauté
Economique Européenne a fait part à la délégation des Etats
partenaires de la Communauté de l'Afrique de l'Est de l'intérêt
que la définition de la notion de « produits originaires • pour
l'application de l'Accord soit aussi identique que possible à la
définition de la notion de « produits originaires ~ pour l'applica-
tion de la Convention d'Association signée à Yaoundé le 29 juil-
let 1969.

40

Biilage III

Verklaring van de delegatie van de Europese Economische
Gemeenschap en van de delegatie van de Partner-Staten van
de Oostairituumse Gemeenschap oetrejjentle aardolieprodukten

, Ten aanzien van aardolieprodukten behoudt de Europese Econo-
~mische Gemeenschap zich het recht voor de in Titel I van de
Overeenkomst vastgestelde regeling te wijzigen bij de totstand-

i brenging van een gemeenschappeliik beleid.
! In dat geval vorleent de Europese Economische Gemeenschap
; voor invoer van deze produkten van oorsprong uit de Partner-
! Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap voordelen welke verge-
i Iijkbaar zijn met die waarin de Overecnkomst voorziet.

Bijlage IV

Verklaring van de deleqatie van de Europese Economische
Gemeenschap en van de delegatie van de Pcrtner-Staten van
de Oostafrikaanse Gemeenschap betrejietuie een procedure
van goede diensten.

De Overeenkomstslultende Partijen die parti] zijn bij een geschll
in de zin van artikel 28 van de Overeenkomst zijn bereid om,
alvorens dit geschil aan de Associatieraad voor te leggen, en indien
de omstandigheden zulks toelaten, een procedure van goede
diensten aan te wenden, met dien verstande dat de Associatieraad
daarvan op de hoogte dient te worden gesteld zodat alle betrokken
partijen hun rechten kunnen doen gelden.

Bijlage V

VerkLaring van de delegatie van de Partner-Staten van de
Oostafrikaanse Gemeenschap betrejjeruie de toepassing van arti,
kei 6, lid 2, van de Associatieovereenkomst

De Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap verbin-
den zieh ertoe, kwantitatieve beperkingen niet op zodanige wijze
toe te passen dat het effect van de asn de Europese Economische
Gemeenschap op tarifair gebied toegekende voordelen, die zijn
vermeld in de Iijst bij Protocol n° 3, wordt beperkt.

Bijlage VI

Verklaring van de delegatie van de Partner-Staten van de
Oostairikaanse Gemeenschap oetreîienâe de toepassing van de
artikelen 6 en 22 van de Associatieovereenkomst

De Partner-Staten van de Oostafrikaanse Gemeenschap hebben
akte genomen van de bezorgdheid waaraan de Lid-Staten van de
Europese Economische Gemeenschap uiting hebben gegeven ten
aanzien van de toepassing van het bepaalde in de artikelen 6 en 22
van de Overeenkomst. Hierbij verbinden zij zich ertoe, de Lid-
Staten van de Europese Economische Gemeenschap, hun onder-
danen of hun vennootschappen niet op minder gunstige wijze te
behandelen dan de meest begunstigde derde Staat.

Bijlage VII

Verklaring van de delegatie van de Europese Economische
Gemeenschap betteiienâe de toepassing van Protocoi n' 4 bi;
de Associatieovereenkomst

'I'ijdens de onderhandelingen heeft de delegatle van de Europese
Economische Gemeensehap de delegatie van de Partner-Staten van
de Oostafrikaanse Gemeenschap erop gewezen dat het van belang
is, dat de definitie van het begrip « produkten van oorsprong •
voor de toepassing van de Overeenkomst zoveel mogelijk gelijk is
aan die van hct begrip « produkten van oorsprong • voor de toe-
passing van de op 29 juli 1969 te Jaoende ondertekende Associatie-
ovcreenkomst,



Annexe VIII

Déclaration du Représentant du Gouvernement de la République
Fétiérale d'Allemagne relative à la définition des ressortissants
atlenwnds

r 41 621 (1969-1970) !\. ]

Bijlage VIII

Verklaring van de Vertegenwoordiger van de Regering van de
Bondsrepubliek Duitsland betreffende de omschrijving van het
begrip « Duits onderdaan •

Sont à considérer comme ressortissants de la République Fédé- AIs onderdanen van de Bondsrepubliek Duitsland worden
l'ale d'Allemagne tous les Allemands au sens de la Loi fondamcn-! beschouwd alle Duitsers in de zin van de Grondwet van de Bonds-
tale de la République Fédérale d'Allemagne. republiek Duitsland,

i
Annexe IX

Déctaration. du Représentant du Gouverneme1!t de la République
Féâéraie d'Allemagne concernant l'application de !'Accord
d'Association à Berlin

L'Accord est également applicable au Land de Berlin, pour
autant que le Gouvernement de la République Fédérale d'Alle-
magne n'ait pas fait aux autres Parties Contractantes, dans un
délai de trois mois à partir de l'entrée en vigueur de l'Accord,
une déclaration contraire.

Bijlage IX

Verklaring van de Vertegenwoordiger van de Regering van de
Bondsrepubliek Duitsland betreffende de toepassing van de
Associatieovereenkomst op Berlijn

De Overeenkomst is eveneens van toepassing op net land Berlijn,
tenzij de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland, binnen drie
maanden na de in wèrkingtrcding van de Overeenkomst, tegenover
de andere Overeenkomstsluitende partijen het tegendeel heeft
verklaard.

Accord interne relatif aux mesures à prendre et aux procédures I Intern Akkoord inzake maatregelen en procedures nodig ter toe-
à suivre pour l'application de l'Accord créant une Association I passing van de Overeenkomst waarbij een Associatle tot stand
entre la Communauté Economique Européenne et la République! wordt gebracht tussen de Europese Economische Gemeenschap
Unie de Tanzanie, la République de l'Ouganda et la République en de Verenigde Republiek Tanzanië, de Republiek Oeganda en
du Kenya de Republiek Kenya

Les Représentants des Gouvernements des Etats membres de la De Vertegenwoordigers van de Regeringen van de Lid-Staten der
Communauté Economique, Européenne, réunis au sein du Conseil, Europese Economische Gemeensehap, in het kader van de Raad

bijeen,
Vu Ie Traité instituant la Communauté Economique Européenne, I Gelet op het Verdrag tot opriehtiug van de Europese Econo-

ci-après dénommé Ie Traité, , mische Gemeenschap, hierna te noemen het Verdrag,
i

Vu l'Accord créant une Association entre la Communauté, Gelet op de Overeenkomst waarbij een associatie tot stand
Economique Européenne et la République Unie de Tanzanie, la I wordt gebracht tussen de Europese Economische Gemeenschap
République de l'Ouganda et la République du Kenya, ci-après! en de Verenigde Republiek Tanzania, de Republiek Oeganda en
dénommé l'Accord d'Association, signé ce jour, i de Republiek Kenya, hierna te noemen de Associatieovereenkomst,

i welke heden is ondertekend,
Considérant qu'il est nécessaire de fixer les modalités selon IOverwegende dat het noodzakelijk is de wijze vast te stellen,

lesquelles sera dégagée la position commune à prendre par les I waarop het door de Vertegenwoordigers van de Gemeenschap
Représentants de la Communauté au sein du Conseil d'Asso-' in he! ~ader v~n de bij deze Associaticovere~~komst ingestelde
. ti n institué p r l'Accord d'Association ainsi que les dispos] Associatieraad m te nemen gemeenschappelijk standpunt zal

c~a 0, , . a . . ' . worden bepaald, alsmede de bepalingen vast te stellen voor de
tions d applleation de divers articles de cet Accord qUI peuvent toepassing van verschillende artikelen van deze Overeenkomst
requérir une action de la Communauté, une action commune des welke een actie van de Gcmeenschap, een gemeenschappelijke
Etats membres ou l'action d'un Etat membre, , actie van de Lid-Staten of de actie van één Lid-Staat kunnen

vergen,
Considérant qu'il importe d'arrêter les règles selon lesquelles

seront prises les mesures d'application, à l'intérieur de la Com-
munauté, des décisions et recommandations du Conseil d'Asso-
ciation,

Considérant qu'il y a lieu en outre de prévoir les procédures
par lesquelles les Etats membres régleront les différends pouvant
naitre entre eux au sujet de l'Accord d'Association,

Après consultation de la Commission des Communautés Euro-
péennes,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

La position commune que les Représentants de la Communauté
ont à prendre au sein du Conseil d'Association est arrêtée con-
formément aux dispositions ci-dessous :

a) lorsque le Conseil d'Association connait des questions qui
font l'objet du Titrc I de l'Accord d'Association relatif aux
échanges commerciaux entre la Communauté et la République
Unie de Tanzanie, la République de l'Ouganda et la République
du Kenya et des Protocoles n"' l, 2 et 3, la position commune
est arrêtée par le Conseil statuant dans les conditions dans les-
quelles, conformément au Traité, il détermine la politique Com-
merciale de la Communauté à l'égard des pays tiers et l'action
de celle-ci dans le cadre des organisations internationales;

Overwegende dat het van belang is de regels vast te stellen,
volgens welke de maatregelen voor de toepassing binnen de
Gemeenschap van de besluiten en aanbevelingen van de Asso-
ciatieraad zullen worden genomen,

Overwegende dat er voorts dient te worden voorzien in de pro-
cedures volgens welke de .Lld-Staten de geschillen zullen regelen,
die tussen hen over de Associatieovereenkomst kunnen rijzen,

Na raadpleging van de Commissie der Europese Gemeenschap-
pen,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepa-
Iingsn :

Artikel 1

Het gemeenschappelijk standpunt dat de Vertegenwoordlgers
van de Gemeenschap in de Associatieraad moeten innemen, wordt
vastgesteld overeenkomstig onderstaande bepalingen :

a) wanneer bij de Associatieraad aangelegenheden in behande-
ling komen, die in Titel I van de Associatieovereenkomst betref-
fende het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en de Verenigde
Republiek 'I'anzania, de Republiek Oeganda en de Republiek
Kenya en in de Protocollen n° 1, n" 2 en n' 3 worden behandeld,
wordt het gemeenschappelijk standpunt door de Raad bepaald op
de wijze waarop hij, overeenkornsüg het Verdrag, de handels-
politiek van de Gerneenschap ten opzichte van derde landen en
haar optreden in het kader van internationale organisaties

i vaststelt;
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IJ) dans les ·IU•..•.· •...c: 'il """';0·1 ""mmu"(' l'Sl a rrèt éc par jp

consei;, 'stai~;nt" i' l~~~;l~imité,"~près cons~ltaÙon d~ la Com-
mission.

Article 2

1. Les décisions et recommandations adoptées par le Conseil
d'Association dans les questions qui font l'objet du Titre I de
l'Accord d'Association relatif aux échanges commerciaux entre la
Communauté et la République Unie de Tanzanie, la République de
l'Ouganda et la République du Kenya, et des Protocoles n'" l,
2 et 3, font, en vue de leur application, l'objet d'actes pris par le
Conseil statuant dans les conditions dans lesquelles, conformément
au Traité, il détermine la politique commerciale de la Commu-
nauté à l'égard des pays tiers et l'action de celle-ci dans le cadre
des organisutions internationales.

Les décisions et recommandations adoptées par le Conseil
d'Association dans les autres cas font, en vue de leur application,
l'objet d'actes pris par le Conseil, statuant à l'unanimité, après
consultation de la Commission.

2. Au cas les décisions et recommandations du Conseil d'Asso-
ciation relèvent d'un domaine qui, aux termes du Traité, n'est
pas de la compétence de la Communauté, les Etats membres
prennent les mesures d'application nécessaires.

Article 3

[ 42 I

b ) in de ovcrige gcvallen wordt het gomeenschappelijk stand-
punt door de Raad, na raadpleging van dl' Commissie, met ecnpa-
righe id van stemmen vastgestold.

Arttkul 2

1. Over de toepassing van de besluiten en aanbevclingen van
de Associatieraad inzake aungclogenhcden die in Titel I van de
Associaticovorcenkomst betreffende het handolsverkocr tusson de
Gerneenschap en de Verenigde Republick Tanzania, de Republiek

'Oeganda en de Repuhlick Kenya en in dl' Protocol len n" l,
n" 2 en n' 3, wordcn hehandeld, wordt door de Raad beslist op de

I wijze waarop hij, overecnkornstig het Verdrag, dl' handclspolitick
· van de Oemeenschap tcn opzichte van dcrde landen en haar

optreden in het kader van internationale organisaties vaststelt.

Ovcr de tocpassing van de besluiten en aanbevelingcn van de
Associatieraad in de overige gevallen wordt door de Raad met

· cenparigheid van sternmen bcslist na raadplcging van de Cam-
· missie,

2. Indien dl' besluiten en annbcvelingcn van de Associatieraad
,ecn gebied betreffcn, dat krachtens het Verdrag niet tot de
bevoegdhoid van de Gerneensehap behoort, nemen de Lid-Staten
de nodige uitvoeringsrnaatregelen,

Artikel 3

En cas de demande de consultation présentée par la Cornmu- I In geval van een door de Gemeenschap ingcdiend vcrzuek om
nauté pour la mise en œuvre des dispositions du Titre I de overleg voor de uitvoering van de bepalingen van Titel I der
l'Accord d'Association ainsi que de l'annexe n à l'Acte final, la Associatieovereenkomst en van bijlago II van de Slotakte, wordt
procédure suivante est appliquée : de volgende procedure toagepast :

a) la demande de consultation présentée par un Etat membre a) het door cen Lid-Staat of de Commissie ingediendc verzoek
ou par la Commission entraîne d'office une délibération du om overleg Ieidt automatisch tot een bespreking in de Raad ter
Conseil en vue de déterminer la position commune de la Corn- bepaling van het gerneenschappelijk standpunt van de Gerneen-
munauté; schap;

b) la position commune de la Communauté est celle de l'Etat b) het gemeenschappellik standpunt van de Gemeenschap is
membre demandeur ou de la Commission, sauf si le Conseil en dat van de aanvragende Lid-Staat of van de Commissie, tenzij
décide autrement à la majorité qualifiée. Dans ce dernier cas, le de Raad met gekwalifieeerde meerderheld van stemmen anders
conseil examine si, et dans quelles conditions, l'Etat membre besluit, In dit laatste gevalonderzoekt de Raad of en onder
intéressé peut exceptionnellement exposer lui-même, devant Ie welke voorwaarden de betrokken Lid-Staat, bij wijze van uitzon-
Conseil d'Association, les raisons qui ont motivé sa demande de dermg, zelf ten overstaan van de Associatieraad de rcdencn kan
consultation; uiteenzetten, die aanleiding gaven tot zijn verzoek om overleg:

c) la demande de consultation est transmise au Conseil d'Asse- c) het verzoek om overleg wordt door de fungerende Voorzitter
clatlon par Ie Président en exercice du Conseil des Communautés van de Raad der Europese Gemeenschappen namens de Europese
Européennes agissant au nom de la Communauté Economique Economische Gemeenschap aan de Associatieraad toegezonden.
Européenne.

Article 4 Artikel 4

Tout traité, convention, accord ou arrangement et toute partie! Alle verdragen overeenkomsten akkoorden of regelingen en
de traité, convention, accord ou arrangement affectant des; alle gedeelten v'an verdragen overeenkomsten akkoorden of
matières traitées dans l'Accord d'Asso~iati0Il:' quelle qu'en soit regelingen, die betrekking hebben op in de A~sociatieovereen-
la forme ou la nature, conclu ou qui serait conclu entre un komst behandelde onderwerpen en tussen een of meer Lid-Staten
ou plusieurs Etats membres et la République Unie de Tanzanie, of de Verenigde Republiek Tanzania, de Republiek Oeganda en
la République de l'Ou~anda ou, la. République du Kenya, est corn- de Republiek Kenya zijn of zullen worden gesloten, worden,
muniqué dans les meilleurs délais par Ie ou les Etats membres ongeacht hun vorrn of aard zo spoedig mogelijk door de betrokken
intéressés aux autres Etats membres et à la Commission. Lid-Staat of Lid-Staten te; kennis gebracht van de overige Lid-

Staten en van de Commlssie.
Over de aldus ter kennis gebrachte tekst wordt op verzoek

van een Lid-Staat of van de Commissie in de Raad beraadslaagd,
A la demande d'un Etat membre ou de la Commission, le texte

ainsi communiqué fait l'objet d'une délibération au Conseil.

Article 5

1. En vue de l'application de l'article 14, paragraphe 2, de
l'Accord d'Association et pour permettre à un Etat membre de
faire face aux difficultés mentionnées à cet article, la Commis-
sion peut autoriser cet Etat à prendre les mesures de sauvegarde
nécessaires, y compris celles destinées à faire face à un détour-
nement de trafic.

2. A la demande de tout Etat membre intéressé, le Conseil
statue à la majorité qualifiée sur le maintien, la suppression ou
la modification de la décision de la Commission.

3. En cas d'urgence, l'Etat membre intéressé peut prendre
lui-même les mesures de sauvegarde nécessaires. Il en informe
aussitôt les autres Etats membres et la Commission. Celle-ci peut
décider si ces mesures doivent être modifiées ou supprimées. Les
dispositions du paragraphe 2 sont applicables dans ce cas.

Artikel 5

1. Met het oog op de toepassing van artikel 14, lid 2, van de
Associatieovereenkomst en ten einde een Lid-Staat in staat te
stellen het hoofd te bieden aan de in dat artikel bedoelde moailjjk-
heden, kan de Commissie deze Staat machtigen de nodige vrij-
waringsmaatregelen te treffen, met inbegrip van die maatregelen
welke ten doel hebben het zich verleggen van het handelsverkeer
tegen te gaan,

2. Op verzoek van iedere belanghebbende Lid-Staat beslist de
Raad met gekwalificeerde meerderheid of de beschikking van de
Commissie moet worden gehandhaafd, ingetrokken of gewijzigd,

3. In dringende gevallen kan de betrokken Lid-Staat zelf de
nodige vrijwaringsmaatregelen treffen. Hij stalt de overige Lid-
Staten en de Commissie hiervan onverwijld in kennis. De
Commissie kan beslissen of deze maatregelen moeten worden
gewijzigd of afgeschaft. De bepalingen van lid 2 zijn in dit geval
van toepassing.



4. En cas de difficultés graves de sa balance des paiements, un
Etat membre peut prendre les mesures nécessaires, selon les dispo-
sitions des articles 108 et 109 du Traité.

5, Dans l'application du présent article, doivent être choisies
par priorité les mesures qui apportent le moins de perturbation
au fonctionnement du marché commun,

6. La notification do la Communauté au Conseil d'Association
prévue à l'article 14, paragraphe 2, deuxième alinéa, de l'Accord
d'Association, est faite parla Commission.

Article 6
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4_ In geval van ernstige moe ilijkheden in de betalingsbalans
kan een Lid-Staat de nodige maatrugule n treffen volgens de
bcpallngen van de art.ikelen 108 en 109 van het Verdrag,

5. Bij de toepassing van dit artikel moeten bij voorrang die
maatregclen worden gekozen, welke de werking van de gemoen-
sehappelijke markt hct minst verstoren,

6. De in artikel 14, lid 2, tweede alinea, van de Associatie-
overeenkomst bedoelde mededellng van de Gemeenschap aan de
Assoeiatlcraad wordt door de Commissie gedaan.

Artikel (j

Lorsqu'un Etat membre estime nécessaire d'avoir recours à Wanneer een Lid-Staat het nodig oordeelt zijn toevlucht te
l'article 28 de l'Accord d'Association dans les domaines qui ne nemen tot artikel 28 van de Associatieovcrcenkomst op gobieden
relèvent pas de la compétence de la Communauté, il consulte au die niet tot de bevoegdhoid der Gemeenschap behoren, raadpleegt
préalable les autres Etats membres. hij vooraf de overige Lid-Staten,

Si le Conseil d'Association est amené à prendre position sul' Indien de Associatieraad zijn standpunt moet bepalen ten
l'action de l'Etat membre visé au premier alinéa, la position . aauzien van het optreden van de in de eerste alinea bedoelde
présentée par la Communauté est celle de l'Etat membre intéressé, . Lid-Staat, is het door de Gemeenschap in te nemen standpunt
à moins que les Représentants des Gouvernements des Etats: dat van de betrokken Lid-Staat, tenzij de Vcrtcgenwoordlgers
membres. réunis au sein du Conseil. n'en décident autrement à : van de Regertngen der Lid-Staten, in het kadcr van de Raad
l'unanimité. ' bijeen, met eenparigheid van stemmen anders beslissen,

Le présent article est également applicable lorsqu'un Etat
membre estime nécessaire d'avoir recours à la procédure de
bons offices prévue à l'Annexe IV à l'Acte final.

Article 7

Dit artikcl is ook van toepassing wanneer een Lid-Staat het
nodig acht gebruik te maken van de procedure van goede diensten
waarin bijlaga IV van de Slotakte voorziet.

Artikel 7
I

Les différends nés entre Etats membres, entre un Etat membre i De tussen de Lid-Staten, tussen een Lid-Staat en cen Instelling
et une Institution de la Communauté, ou entre Institutions de la . van de Gerneenschap, of tussen Instellingen van de Gemeenschap
Communauté, et relatifs à l'Accord d'Association, aux Protocoles gerezen geschillen betreffende de Associatieovereenkomst, de
qui y sont joints ainsi qu'au présent Accord interne sont, à la daaraan toegevoegde Protocollen, alsrnede dit Intern Akkoord,
requête de la partie la plus diligente, soumis à la Cour de Justice wor~~n op verzoek van de meest gerede Partij voor het Hof van
des Communautés Européennes dans les conditions prévues par JushtJe van de Europese Gemeenschappen gebraeht op de wijze,
Ie Traité et le Protocole relatif au Statut de la Cour de Justice vastgesteld in het Verdrag en in het aan het Verdrag gehechte
annexé au Traité. Protocol betreffende het statuut van het Hof van Justitie,

Article 8

Le Conseil, statuant à l'unanimité, après consultation de la
Commission, peut, à tout moment, modifier ou compléter les dispo-
sitions du présent Accord.

Article 9

Le présent Accord est approuvé par chaque Etat membre con-
formément aux règles constitutionnelles qui lui sont propres.
Le Gouvernement de chaque Etat notifie au Secrétariat du Conseil
des Communautés Européennes l'accomplissement des procédures
requises pour son entrée en vigueur.

Le présent Accord entre en vigueur, pour autant que les dispo-
sitions du premier alinéa soient remplies, en même temps que
l'Accord d'Association. Il reste en application pour la même durée
que les dispositions de celui-ci.

Article 10

Le présent Accord, rédigé en un exemplaire unique en langues
allemande, française, italienne et néerlandaise, les quatre textes
faisant également foi, sera déposé dans les archives du Secrétariat
du Conseil des Communautés Européennes qui en remettra une
copie conforme à chacun des Gouvernements signataires.

En foi èe quoi, les plénipotentiaires ,'oussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent Accord.

Fait à Arusha, le 24 septembre mil neuf cent soixante-neuf.

Joseph Van der Meulen.

Günther Harkort.

Yvon Bourges.

Mario Pedini,

Georges Dupong,

H.J. de Koster.

Artikel 8

De Raad kan te allen tijde de bepalingen van dit Akkoord na
raadpleging van de Cornmissie, met eenparigheid van stem:nen
wijzigen of aanvullen.

Artikel 9

Dit Akkoord wordt door elke Lid-Staat goedgekeurd overeen-
komstig zijn eigen grondwettelijke voorschriften. De Regering
van elke Lid-Staat doet het Secretariaat van de Raad der Europese
Gemeenschappen mededeling van de beëindiging der procedures
die voor het in werking treden van dit Akkoord zijn vereist.

Voor zover aan het in de eerste alinea bepaalde is voldaan,
treedt dit Akkoord in werking op dezelfde datum als de Asso-
ciatieovereenkomst. Dit Akkoord blijft even lang van toepassing
als de bepalingen van de Overeenkornst.

Artikel 10

Dit akkoord, opgesteld in één exemplaar in de Duitse, de
Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal zijnde de vier
teksten gelijkelijk authentiek, wordt nedergelegd in het archief
van het Secretariaat, van de Raad der Europese Gemeenschappan,
dat een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan toezendt
aan elk der ondertekenende Regeringen.

Ten blijke waarvan de ondergetekends gevolmachtigden hun
handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld.

Gedaan te Arusha, 24 september negentienhroderd negenen-
zestig,

Joseph Van der Meulen.
Günther Harkort.

Yvon Bourges.
Mario Pedini.

Georges Dupong.

H.J. de Koster.


